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OFFICIAL RECORD OF PROCEEDINGS 
 

2004 年 7 月 2 日星期五 

Friday, 2 July 2004 
 

上午９時正會議繼續  

The Council continued to meet at Nine o'clock 
 
 

出席議員： 

MEMBERS PRESENT: 
 
主席范徐麗泰議員，G.B.S., J.P. 
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法案 

BILLS 
 

法案二讀  

Second Reading of Bills 
 
恢復法案二讀辯論 

Resumption of Second Reading Debate on Bills 
 

主席：本會現在恢復《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》的二

讀辯論。  

 

 

《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》  

WASTE DISPOSAL (AMENDMENT) (NO. 2) BILL 2003 
 
恢復辯論經於 2003 年 12 月 17 日動議的條例草案二讀議案  

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 17 
December 2003 
 

主席：審議上述條例草案的委員會主席羅致光議員，會就委員會對該條例草

案的報告，向本會發言。  

 

 

羅致光議員：主席，本人以《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》

委員會（“法案委員會”）主席的身份，匯報法案委員會的商議工作。  

 

 《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》（“條例草案”）主

要的目的是加強對非法處置廢物的管制，以及為廢物處置設施引入的收費計

劃，提供法定基礎。由於政府當局會在條例草案通過後，提交有關廢物處置

收費及指定廢物處置設施的規例，委員除了審議條例草案外，亦同時研究該

兩項規例的政策事宜，以確保有關規例與條例草案的政策目的一致。  

 

 條例草案重訂現行《廢物處置條例》第 16A 條所訂有關非法擺放廢物的

罪行。除非有合法權限或辯解，或有該地方的擁有人或合法佔用人的許可，

任何人在任何地方擺放廢物，或促使或准許廢物被擺放於任何地方，均屬違

法。此外，如有廢物從一部並非用作公共交通工具的車輛卸下，則司機及他

的僱主均會被推定為促使該廢物被擺放的人，但被告人如已採取合理的預防

措施，或已作出應盡的努力，便可以此作為免責辯護。  



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

228 

 委員關注到司機與僱主的責任問題。由於作為僱員的司機一般須按僱主

的指示行事，委員質疑把有關推定加諸司機，並要求他們確保不會觸犯有關

罪行，是否公平的做法。當局認為有關推定是必要的，因為如沒有司機的參

與，廢物根本不會從有關車輛卸下來擺放，但當局同意，作為僱員的司機或

許不知道法院會要求他採取甚麼的措施以確保不會觸犯罪行。因此，當局會

動議全體委員會審議階段修正案，說明駕駛者如果能令法院信納他並無理由

相信會觸犯罪行，便可作為免責辯護。至於聘用自僱駕駛者的客戶的責任問

題，當局解釋條例草案並不適用於該等客戶，因為他們通常不能控制有關司

機如何執行任務。  

 

 條例草案建議的新訂的第 23EA 條賦權環境保護署（“環保署”）署長，

可無須手令進入除了用作住宅或作居住用途的私人土地，清理可能會產生有

不良環境影響及有迫切風險的廢物。署長若須進入住宅或作居住用途的私人

土地，則必須事先取得裁判官簽發的手令。由於署長須相信有人已觸犯非法

擺放廢物的罪行才可行使該權力，委員關注到署長可能有困難作出決定；但

如果刪除有關規定的話，署長便會有很大的權力進入私人土地清理廢物，這

樣可能會有人權方面的影響。當局承認在某些情況下，署長或會較難確定是

否有合理理由相信有人已觸犯罪行，但這種情況十分罕見。況且，署長可考

慮利用環境證據作判斷。  

 

 條例草案建議的新訂的第 18A 條賦權裁判官可命令被裁定非法擺放廢物

於政府土地的人移去有關廢物；如果環保署署長已作出行動移去該等廢物，

則有關人士須向署長繳付所涉及的開支。委員關注新訂的第 16A、18A 及 23EA

條等條文，是否適用於在條例草案獲通過成為法例前已被棄置的廢物。當局

解釋該等情況極為罕見，尤其是因為根據《裁判官條例》（第 227 章）第 26

條，任何與《廢物處置條例》第 16A 條下有關非法擺放廢物的申訴，須於事

件發生後起計的 6 個月內提出。再者，基於法例無追溯力的一般推定，裁判

官就新訂的第 18A 及 23EA 條作出的命令，亦不應詮釋為可適用於條例草案

獲通過成為法例前的罪行。  

 

 委員察悉當局是以詮釋法例的一般原則來表達有關條文的立法原意，但

亦留意到法案委員會的法律顧問提出的另一建議，便是有需要以明確的法律

條文反映第 16A、18A 及 23EA 條的法律用意。經過雙方法律顧問多番商討後，

委員最後同意從實際角度而言，出現有關情況的機會不大，而當局亦會公正

及公平地處理這些罕見的情況，因此，委員接受條例草案現時的草擬方式。 

 



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

229

 條例草案建議修訂《廢物處置條例》第 33(4)條，授權環保署署長可訂

明就廢物處置設施接收的任何類別的廢物徵收費用。有關的細則詳情會載於

廢物處置收費及指定廢物處置設施的規例內。在不影響將來為審議有關規例

而成立的小組委員會的工作的大前提下，法案委員會只就該等規例的政策方

向提出意見，包括收費機制、廢物處置設施接收的建築廢物類別及處置收費

水平等。法案委員會亦建議在有關規例提交立法會後，盡早成立小組委員會

審議該等規例，以及早落實有關收費計劃。  

 

 在審議過程中，委員亦關注到現時並沒有措施防止在私人土地上進行的

堆填活動。委員認為在尊重私人土地業權人使用其土地的權利的同時，亦有

需要制訂措施以防止私人土地（尤其是新界的農地）變成堆填區或廢物傾卸

區。就此，當局正探討是否可以引入一個清白記錄系統，以供城市規劃委員

會在審批規劃申請時參考。另一個可行的方案是把可作任何用途的大型堆填

活動納入《環境影響評估條例》的管制範圍內。將面積不少於 2 公頃而深度

不少於 1.2 米的堆填區劃作指定工程項目，使該等項目的倡議人在開始該等

項目前，須向環保署署長申領環境許可證，以便在有需要時可盡早防止或緩

解有關影響。委員雖然歡迎有關建議，但強調必須盡快完成相關的法例修

訂，以配合條例草案的生效日期。  

 

 鑒於公眾對發展商任意拆卸建築物的關注，委員建議當局考慮在條例草

案中加入條文，以管制任意拆卸樓宇及引入懲罰性措施。當局解釋，雖然現

時並無就任意進行拆卸工程制訂懲罰性的措施，但所有在 2003 年 7 月 1 日

或以後招標承投的公共工程合約中的廢物管理計劃已規定，所有拆卸工程必

須採用“選擇性拆卸”的方法進行，每次只拆卸和清理同一類的廢物，以免

可再造物料與不可再造物料、惰性物料與非惰性物料混雜在一起。此外，有

關收費計劃亦可提供經濟誘因，令發展商或承建商不會任意拆卸建築物。委

員擔心，該項收費計劃未必有很大的成效，因為相對於物業發展的豐厚利

潤，該等費用實在微不足道。應委員要求，當局承諾在環境運輸及工務局局

長就條例草案二讀辯論的演辭內，加入當局為回應市民對地產發展商任意拆

卸樓宇所表達的憂慮將會採取的措施。  

 

 主席，鑒於當局已接受法案委員會的大部分意見，本人謹此支持恢復條

例草案二讀辯論。  

 

 主席，本人跟進這政策已經有十多年，因此很高興今天有機會向立法會

推薦這項條例草案。多謝主席。  
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李卓人議員：主席，我代表職工盟發言，支持《 2003 年廢物處置（修訂）（第

2 號）條例草案》（“條例草案”）。正如剛才羅致光議員所說，推動條例

草案的過程已糾纏了 10 年，其實這是很可惜的。這些糾纏了 10 年的問題都

是與一些運輸商或運輸業司機的權益有關，其實應該早些想辦法予以解決。

我感到十分高興，雖然我不能說問題已完全獲得解決，但我看到政府有誠意

解決問題，大家亦應想辦法徹底解決問題。運輸業司機不是污染者，只是負

責運輸的司機，希望他們不會因為條例草案獲得通過而導致生計受到影響。 

 

 條例草案其實十分重要，因為香港有 3 個堆填區。在 650 萬公噸的廢物

當中，建築廢物佔 250 萬公噸，數量十分驚人。如果可以採用循環再造方法，

把這 250 萬公噸廢物減少，效果便更為理想。政府最少應進行廢物分類，令

整體廢物污染問題得以紓緩。所以，我們十分支持這項收費建議，因為污染

者始終應該負責。可是，正如我剛才所說，就運輸司機方面，雖然政府有誠

意解決，但還有一些問題，我們現在仍然有所憂慮的，我想在此解釋我們的

憂慮。  

 

 在大型地盤方面，我相信問題已經獲得解決。這是因為大型地盤的主要

承辦商（即“大判”）會開立帳戶掛帳。所有泥頭車司機都會透過這個帳戶

運載泥頭到堆填區，有關費用會由主要承辦商支付。所以，這一方面的問題

應已獲得解決。  

 

 現在的問題是，建築廢物當中約有三成來自裝修商。大家都知道裝修商

比較鬆散，他們進行家居裝修所造成的建築廢物，例如泥頭或廢物，會由運

輸商運往堆填區傾倒。可是，根據新方法，所有進入堆填區的廢物產生者，

於此情形理論上是裝修商，均要開立帳戶掛帳。然而，按照這個新制度，人

人都可以開立帳戶，屆時我們也不知道誰是開立帳戶人。  

 

 當然，大家會問，雖然人人可以開立帳戶，但怎會有人無緣無故開立帳

戶的呢？我們擔憂日後裝修商找運輸商的時候，會查詢泥頭車司機或廢物運

輸商有沒有開立帳戶，而且只會光顧已開立帳戶的運輸商。這樣，我們擔心

運輸商會被迫開立帳戶。如果運作順利，他們當然照樣收到運輸費。他們開

立帳戶看來似乎沒有甚麼問題。可是，我們估計屆時會出現兩大問題。第一，

便是運輸商不能收取運輸費，現時此方面其實已有很多糾紛，以致司機收取

不到薪金。現在泥頭車的收費大約為每車 200 至 300 元。如果日後把堆填區

收費計算在內，收費便會增至千多元。如果司機某一次收不到費用，損失便

會很大。  
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 有些人可能歸咎運輸商沒有想清楚便做這件事。這便導致第二個問題出

現，這也是我們最害怕出現的問題  ─  那就是運輸商會否因收不到錢而進

行非法傾倒。當然，我們完全不鼓勵非法傾倒，更希望本項條例能更嚴厲取

締非法傾倒。可是，這樣做會造成額外壓力，以致運輸商因開立了帳戶而收

不到錢，因而進行非法傾倒。這也是我們最擔心的問題。  

 

 所以，我們一直和政府商討，可否規定裝修商開立帳戶？然而，這做法

亦牽涉到另一個問題，那就是如果要裝修商開立帳戶的話，我們便先要弄清

楚甚麼是裝修商。要解決這個問題，便要進行註冊，如果不為所有裝修商進

行註冊，現有的商業登記制度是容許任何人自稱為裝修商的，於是問題仍會

延續下去。所以，從另一方面看，長遠而言，裝修商亦應有註冊制度，藉此

亦可解決其他問題，例如“黑工”或逃稅等。這是另一個發展方向，但我們

不想因為這件事而延遲通過條例草案。  

 

 我希望政府能夠真正解決問題。現在人人可以開立帳戶，可能會導致本

來應由污染產生者開立帳戶，變成由運輸商開立帳戶，這樣會繼續對運輸商

造成壓力的。  

 

 我不知道在實際執行方面有甚麼解決辦法。我們現在正與運輸商進行討

論，他們建議可否從按金方面手  ─  現在未定按金數目，即開立帳戶必

須繳付按金。他們正在構思為了打消運輸商開立帳戶的念頭，把按金定於 5

萬至 10 萬元之間。如果運輸商在開立帳戶時要繳付這筆按金，而他又並非

實際負責裝修工作的，不知他會否對開立帳戶的問題作出更大的考慮。我希

望政府就此加以考慮，我更希望，條例草案最後可以令污染產生者思考如何

盡量避免把廢物運到堆填區，轉而進行廢物回收或篩選，藉此發展回收工

業。這是我們最想看到的情況。  

 

 為了達到這個目的，我想很重要的是盡量想辦法令污染產生者支付堆填

區收費，讓他們基於這個經濟誘因，想辦法減低堆填區費用，從而減少堆填

區被堆填而最後消耗資源。  

 

 最後，我亦希望政府特別留意我們在法案委員會討論條例草案時，很多

委員都十分關心非法傾倒的問題。我相信政府也很留意這情況，尤其是傾倒

並不一定屬非法，因為在私家土地上是不受監管的，以致很多農地他日可能

變成堆填區。假如農地變成堆填區，會否影響周遭的環境，尤其是農地附近

村落的環境呢？我相信政府曾經接獲很多來自新界的這方面投訴，尤其是關

於非法停車場的投訴。如果我們不想將來看到非法停車場的投訴之外，還有

農地變成堆填區的投訴，政府便要特別留意這一方面的問題了。謝謝主席。 
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劉健儀議員：主席女士，政府於 1995 年建議制訂建築及商業／工業廢物處

置收費計劃，由於廢物運輸商強烈反對，最後未能付諸實行。今次政府提交

《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》（“條例草案”），使有

關的收費計劃具有法律效力。本人相信有關計劃今次可以付諸實行，因為政

府今次從善如流，事前向廢物處理運輸業界進行了多輪的諮詢，最後亦接受

了業界提出的大部分意見，改善有關的收費機制，只是針對廢物產生者，而

非針對廢物運輸商，減低業界對有關計劃的疑慮和抗拒。  

 

 主席女士，今次這項廢物處置收費計劃得到這樣的效果，本人相信除了

政府付出了努力之外，廢物處理運輸業界其實亦付了很大的努力，事前用了

很多時間與政府開會溝通。不過，今次的經驗，很明顯地帶出了一個信息，

就是如果政府願意多諮詢，多溝通，大家能夠互諒互讓，大家用合理的態度

來處理問題，有很多棘手的問題都是可以解決的。  

 
 政府原先在條例草案中建議透過廢物運輸商向工程承辦商收取廢物處

置費用。為減低廢物運輸商的疑慮，政府建議有關費用會按月收取，並設有

30 天付款期。廢物運輸商如果能夠提出證明，證實無法向廢物產生者，即承

辦商收回有關費用，可暫緩繳費，不過，不是不用付費。但是，該項規定並

不符合“污染者自付”的原則，廢物運輸商只是參與運送廢物，並非廢物的

製造者。同時，在這機制之下，廢物運輸商要負責向工程承辦商追討費用，

最終可能無法收回費用，因而有可能導致廢物運輸商出現現金周轉及壞帳

問題。  

 

 由於廢物運輸商提出的憂慮，政府當局同意修訂收費機制，取消現場繳

費的安排，並規定所有費用須透過入帳帳戶支付，而不是透過廢物運輸商徵

收廢物處置費。  

 

 不過，廢物運輸商認為修訂後的繳費安排，只有助解決他們現金周轉的

問題，但他們仍然非常擔心有工程承辦商會以層壓式的手段迫使運輸商開立

帳戶墊支費用，最終可能無法向廢物產生者收回有關費用而要自行掏腰包來

支付。  

 

 對大型工程、即 100 萬元以上的工程的承建商來說，問題可能較小，因

為法例規定他們必須開立入帳帳戶，但對小型工程、主要是裝修工程的承辦

商來說，法例是沒有要求他們開立入帳帳戶的規定，但他們正正是廢物產生

者，亦是廢物運輸商的主要僱主。廢物運輸商是受制於這些小型工程的承辦

商的。  

 
 因此，本人希望政府當局盡快研究為中小型的裝修工程承辦商引入登記

制度，規定所有登記的承辦商須開立入帳帳戶，才可消除廢物運輸商的擔

憂，貫徹“污染者自付”的原則。  
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 同時，政府當局亦應向中小型裝修承辦商作出宣傳，指出他們作為廢物

產生者，應該自行承擔廢物處置費用的責任，鼓勵他們縱使沒有法例的規

定，也要向環保署開立入帳帳戶，直接繳付有關費用。本人相信，惟有針對

“污染者”，由他們負責廢物處置費，才可有效減少廢物的產生。  

 
 主席女士，條例草案修訂主體條例第 33 條，賦權行政長官會同行政會

議訂立規例，界定何謂建築廢物。這規例亦授權環保署署長在他認為合適的

情況下，拒絕於某指定廢物處置設施接收任何廢物。根據政府提交給法案委

員會省覽的《廢物處置（廢物處置收費）規例》草擬本，在政府提供的 3 類

廢物處置設施，即堆填區、篩選分類設施及公眾填料接收設施，駐守該等設

施的工作人員獲授權憑肉眼判斷運來的廢物是否屬建築廢物，並有權力拒絕

車輛及其載有的廢物進入設施，以及可以決定是否徵收廢物處置費用，而有

關的決定是不得提出上訴的。主席女士，首先，憑肉眼判斷是毫不科學化，

很容易出錯；此外，工作人員的決定又沒有上訴機制，有可能導致濫權或舞

弊行為。政府必須制訂清楚明確的指引，避免不公平的情況出現，並減低工

作人員與司機產生衝突的機會  ─  即司機會把車輛駛至設施的門口，如果

工作人員不讓他們進入，拒絕車輛進入的時候，便可能出現很多的矛盾和衝

突。政府必須訂立清晰的指引，以減低這方面的矛盾和衝突。在制訂這些指

引時，政府應詳細諮詢廢物運輸業界，考慮他們提出的意見，確保各項管制

的措施公平合理，並為業界所認同和接受的。  

 
 主席女士，本人謹此陳辭，支持條例草案。  

 

 
蔡素玉議員：主席，垃圾堆積危機迫在眉睫，最有效的解決方法，便是從源

頭出發，減少垃圾的製造，以及全面落實分類回收。  

 

 其中，徵收廢物處置費用，早已是一項公認有效的手段，憑提供經濟

誘因，來落實減廢的目標。事實上，早在 1995 年，當時的立法局已通過堆

填區收費法例。不過，整項收費計劃在這 10 年之間，討論反反覆覆。直至

今天，收費方案總算得到政府、業界、環保團體等各方面接受，共同為垃圾

處理政策找到突破點，這也可算是一項各方努力的成果。  

 

 不過，通過條例草案只是標誌減廢工作的正式起步。我們面對的問

題，依然十分嚴峻，而剩下的時間，又教人十分擔心。根據政府資料，香港

去年共製造了 1 900 萬公噸建築廢料，足以在馬場填高至 26 層樓，促使堆

填區的壽命只剩下 4 至 6 年。換句話說，我們根本沒有第二個 10 年，容許

我們慢慢繼續落實減廢工作。政府必須加快步伐，及早提出更多更有效的減

廢措施，才可以補償已經失去的寶貴時間。  
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 雖然政府、運輸業界、環保團體及本會同事在審議條例草案的委員會

上，已經很詳細討論過實施堆填區收費的各項細則。不過，大家始終無法完

全預計當收費系統正式投入運作時，可能出現的各種情況。因此，在條例生

效之後，政府的首要工作便是要趕快在收費計劃正式實行前，推行先導計

劃，從而找出系統潛在的問題，並作出必要的修改，而最重要的，就是必須

在過程中充分與廢物生產者、運輸業界等保持密切的溝通，不斷吸納他們的

意見，以免反過來對計劃的推行造成阻礙。  

 

 此外，有些重要問題是必須正視。首先，可以預期的是，為了逃避繳付

堆填區收費，非法傾倒建築廢料的情況必定有所增加。因此，政府在法例生

效之後，必須加強執法，同時提高刑罰，以免執行一條環保法例的同時，反

而衍生出另一個更為擾民的環境問題。  

 

 政府雖然留意到在農地傾倒廢料的嚴重性，所以在條例草案中提出修

正，限制一定規模的傾倒活動要事先進行環評，希望藉此加強監管。不過，

本人認為這些建議根本無法收到預期效果。首先，涉及的環評啟動機制過於

寬鬆，很容易被人利用，以化整為零的方式進行傾倒，結果依然無須進行任

何環評，令農地生態繼續受到嚴重破壞。退一步來說，即使限制污染者必須

進行環評，我們也無法確知所使用的填料是否為惰性物料，還是根本是會破

壞環境的物料。換句話說，以環評方式監管農地傾倒廢物問題，存在的漏洞

很多，同時也難以有效執行。主席，一方面環評的規定是就兩公頃的土地才

須進行環評，在如此龐大的面積要求下，即使很多農地予人傾倒廢料，根本

也沒有如此龐大的面積讓人傾倒廢料；另一方面，傾倒的廢料還要達 1 米高，

而 1 米高的兩公頃廢物已經造成非常嚴重的情況，所以如果單靠環評，根本

沒法可同時堵塞非法在農地上傾倒廢物的情況和防止破壞農地的生態。因

此，我們建議政府應該通過發牌制度，密切監察廢物處置者的行動細節，同

時加快制訂明確的保育政策，雙管齊下，才能真正保護珍貴的農地生態。  

 

 此外，為了防止企業盲目追求利潤，而提出損害整體社會利益的建議，

特區政府有需要對棄置大量建築廢料的污染者，徵收懲罰性的費用，其中一

種做法便是把堆填區收費制度改為累進式，加重污染者的經濟負擔，以減少

類似紅灣半島發展商曾有意“未住先拆”，並把產生的 20 噸廢料全部棄置

堆填區的荒謬情況再次發生。長遠來說，特區政府更有需要研究就濫拆行為

制訂監管機制，以及積極推動企業社會責任，避免罔顧社會責任的企業繼續

損害社會整體福祉。  

 

 主席，上述雖然是一些令人不甚滿意的、可能出現的漏洞和情況，但鑒於

這項法例是按污染者自付原則制定，所以可算已踏出了重要的一步。況且，



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

235

我們堆填區的收費問題已因堆填區溢滿問題而變得非常迫切，我們有需要立

即處理，我們也不想因其他的枝節而拖延這項法例的生效，所以我們支持條

例草案。主席，堆填區收費政策只是整體廢物處理系統的一個齒輪，如要成

功推動整體系統的運作，其他的配套措施，例如惰性硬料的回收再用、再用

硬料的推廣、推動私人拆建工程採用“選擇性拆卸”方法，以及為過剩的惰

性物料尋求出路等，都有需要特區政府多花心思找出新方法，才能夠真正紓

緩堆填區的壓力。  

 

 主席，本人謹此陳辭，支持議案。  

 
 
梁富華議員：主席女士，本人發言支持《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）

條例草案》（“條例草案”）。作為法案委員會成員，本人曾經為條例草案

的討論，召集工會代表和泥頭車司機代表就條例草案所涉及的內容進行討

論。在過去一段時間裏，本人經常收到泥頭車司機的投訴，他們表示在運送

泥頭或建築廢料後，收不到運費或工資。所以，泥頭車司機極為擔心，不知

條例草案的實施會否令他們除了經常收不到工資外，還要蒙受多一重損失，

要他們負擔已經墊支的廢物處置費用。  

 

 在會議過程中，當局安排了政策局副秘書長和環保署官員與工會代表和

泥頭車司機代表進行詳細討論。我們看到政府非常有誠意吸納工友和工會的

意見。本人相信，政府在這過程中能夠解決絕大部分的問題。可是，泥頭車

司機始終擔心條例草案實施後，就他們的情況，會否有些地方仍舊照顧不

到，或導致他們蒙受雙重損失。因此，本人在發言支持本條例草案之餘，亦

想提醒政府，希望將來條例草案實施後，若有任何不足之處，以致加重泥頭

車司機的負擔或出現執行上的漏洞，政府能夠注意和及時作出改善。  
 
 主席女士，本人謹此陳辭，支持恢復二讀。  
 
 
劉慧卿議員：主席，我發言支持《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例

草案》二讀，我亦很支持這項條例草案。  

 

 立法局在 1995 年通過了一項條例草案（主席，當年你不在場），旨在

訂明處理那些建築、商業和工業廢物須收費。當時條例草案是通過了，據我

所記得，在條例草案通過的時候，也不是太吵鬧的。但是，通過了之後便是

問題的開始，原因是無法執行。當時，主要是一些司機（可能還涉及一些更

複雜的情況，）前往堵塞了堆填區兩天，以表示強烈反對。無論當時的當局，

或現在的當局，看到有這麼多人堵塞某處地方也會感到害怕的，所以便擱置
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了條例。一擱置便過了 8 年至 9 年的時間。於此，我拿到了一些數字，主席，

不知稍後局長可否證實其中的數字有沒有出錯，這樣的資料說在這 10 年間，

單單是建築物的廢料便有 1.3 億噸，這些拆出來的廢料運送了到堆填區，處

理所需達 138 億元。  

 

 主席，其實，現在甚麼廢料的處理也是無須付錢的。有關去年的數字，

如果我沒有看錯，在 2003 年，送往堆填區的廢物有 650 萬公噸，當中分成

數類： 53%的是都市固體廢物，這些包括了家居廢物、商業和工業的廢物；

38%便是建築廢物，即我們現在這項條例草案所指的物料；其餘 9%，便是特

殊廢物，那些是淤泥、動物屍體等，我相信也包括醫療廢物。至於醫療廢物

的處理，我們也是開過一陣子會議的，但現在又不知到哪裏去了。  

 

 問題是，當局讓有些事情弄致劍拔弩張的程度，到那時候又不做了。我

也不是主張要劍拔弩張般來辦事  ─  看來這個關乎校本管理的條例草案

下星期也可能須花好一段時間來辯論了  ─  但有些事是應該做的。為何不

是污染者自付呢？這個我也得稱讚一下局長，因為這事項是 1989 年的“蘇

州屎”  ─  這不是“核突”，主席，這個辭話是可以說的。現在既然尚

可處理，為何要等待這麼多年才處理呢？是否有人圍堵堆填區兩天，便要

把整件事擱置呢？現時可說最終也找到了答案，但為何要由 1995年找到 2004

年才找到呢？而且，這條例下的兩個規例，還要待下一屆立法會才通過，在

甚麼時候才實施？至 2005 年年中也未知可否實施得到。  

 

 主席，我在法案委員會中亦曾說過，我其實很早已想到現場看看要怎樣

做，不過，當局說現時還未有甚麼東西可看，便給我們看一些幻燈片。剛才

數位同事說到，如果把問題轉嫁了給出事的司機，要他付款，這樣我們認為

是不公平，因為他其實不是污染者。  

 

 我們香港的結構與其他的地方有所不同，例如每個人也是個體戶，很多

人都沒有登記的。我明白其中涉及一些困難，但也有需要處理的。我覺得很

遺憾的是，這事項進行了這麼多年，我們也未必應該埋怨廖秀冬局長，不過，

她亦可以解釋一下給我們聽，為何這麼符合公眾利益的項目，只因在 1995

年有人圍堵堆填區兩天，便一拖至現在？於去年才把條例草案拿出來的原因

何在？同時，如果局長知道醫療廢物會怎樣處理，也請局長說一說。  

 

 當然，最核心的問題便是家居廢物。局長亦可說一說為何現在所處理的

廢料“縮了水”，在 1995 年說會處理的是建築和商業工業的廢料，而現在

只做一項，便是建築廢料，那些商業工業的廢物又不處理，那怎麼辦？因為

開設堆填區的費用很昂貴，堆填區亦很快便會被填滿，又要搞這樣，搞那樣的。
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那麼我們何不找些誘因給那些污染者、廢物產生者，令他們減少廢物，或讓

他們進行循環再造、再用。我希望局長稍後也就此作答。真的，有時候，這

樣來處理事項，即一項在 1995 年已開始處理的事項，何以拖延了這麼多年

才做？市民是不明白的。  

 

 我亦想與剛才的同事一起說說有關現時的收費機制，我們希望不要出

事。70%至 80%大地產商以及大的廢物產生者可以自己直接就廢物付款，那應

該是沒有問題的，餘下的是小型的，尤其是家居裝修過程中產生的那些廢

物，主席，有關此方面，一定首先要告訴市民，將來如果他們要進行裝修等，

是要就廢物付款的，將來不可發脾氣，也不要迫壓運廢物的司機，一層壓一

層的。我也明白這些情況並不容易解決，因為有可能涉及很多千宗的個案，

但局長要告訴我們，那些正是可能會出事的個案。大型的廢物產生情況處理

了，直接付了款便不會出事，有時候就可能是小型的情況才麻煩，因為司機

可能很煩惱，他可能被人迫他付款，又可能被人“走數”，或是遇上甚麼的，

他的生計亦很困難，那麼一定要有機制來處理這些情況，以免他們再去堵塞

堆填區，亦不要令他們前往堆填區時，被拒進入或提到甚麼 125，又或指示

他們往某一邊的。這些問題，我相信對局長來說，也是沒有辦法的，雖然是

瑣碎了一點，但仍是要處理的，否則，將來會一觸即發，便是這些事件了。

爭吵起來時，有人又會甚至走來圍堵立法會，那麼政府又無法執行法例了。

主席，屆時我們是否又要多等 8 年？我們的堆填區真是“多得你們不少”

了，而且那裏來這麼多錢？  

 

 我覺得市民也應該開始有心理準備，主席，如果大家是討論污染者自

付，便要各方面也參與，沒理由單單是選定了建築物廢料出來，那麼其他的

廢料又如何呢？我們希望各方面的人都開始減少產生廢物，而且在產生了廢

物後，也要想想怎樣處理。局長在這方面會怎樣教育香港市民呢？我相信局

長也有需要開始工作了，而這方面亦是局長本身很支持的。主席，這方面的

工作確有難度，不過，越是困難的事情，如果做得到的，功勞便越高；如果

只是很容易辦到的事，別人會看不起，因為每個人也能做得到。然而，難度

高的事情，如果辦得到，可以說服眾來支持，甚至掏腰包來支持。現在，

我看到在收取排污費方面，局長也有些成績，雖然張宇人議員的那些選民可

不太喜歡，但局長也盡力做，最要緊的是讓人覺得這做法是公平，公道的，

即使會發生爭論，也會有機制處理，而且是迅速地處理，不是拖延的。我希

望局長會這樣做。  

 

 最後，主席，我想說一說紅灣半島的情況。在討論條例草案的時候，我

曾問及是否可以訂立一項懲罰性的收費，即除了現時這項收費以外的，因

為，主席你也知道，就紅灣半島的情況，全香港也曾經譁然。第一，大眾譁
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然的是，為何賤賣土地、居屋，那幅土地只是補了八億六千多萬元的地價而

已，但那裏是有很美麗海景的。市民對此已經一直耿耿於懷，現在發展商更

走出來說，這些居屋小單位，可賣得多少錢？我們要興建大豪宅，超級海景

豪宅。屆時又不知要興建多少百層了。發展商說要拆卸全部十多座樓，所包

括的有二千多個單位。這做法當然是驚人了，主席，你說怎麼辦？新興建了

的樓宇，可以任意拆卸，但發展商還說不用怕，快些通過這條例，通過了之

後便向他收錢。當局估計屆時會產生多少廢料呢？是約 20 萬公噸。那麼，

發展商該付多少錢 ?如果按現時的程式計算，原來是 2,500 萬元，真的不足

夠“打噴嚏”，主席，你說怎麼辦？  

 

 我們必然通過這項條例草案，因為大家也是支持的，但只能向該發展商

收取 2,500 萬元，請問局長，這會有多大的阻嚇性？現在環保團體正在“嘈

”發展商，對他們表示諸多不滿，但他們沒有所謂，將來可賺得很多億元

回來，付給政府 2,500 萬元，便像把一個“斗零”丟到地上而已。市民儘管

感到不滿，那又如何？昨天也忘記了這些，昨天遊行中，為何沒有反對清拆

紅灣半島的人前往遊行？  

 

 這是一件很嚴肅的事情。我亦明白未必能在這項條例草案中迅速地加上

一個條款，但也不是沒有方法處理的。我當然不是說叫政府威嚇地產商，他

們也未必會被政府威嚇得到，但政府應與他們商討，從公眾利益的角度，從

環保的角度，從很多的角度來商討。如果他們這麼便宜的把土地取回來，興

建樓宇後又拆卸，再興建豪宅，無端端又不知再賺多少億元，市民一定吞不

下這一口氣，主席，是吞不下的。所以，我覺得局長一定要做些事。局長告

訴我們不用怕了，現在有那些廢物管理計劃，發展商清拆樓宇時要處理好廢

物，又要將廢物循環再用再造，以減少產生廢料。但是，這是不足夠的。當

時已有些人提出了建議，不過不是提供給廖局長，而是提供給孫明揚局長，

便是說，可否考慮把有關地產商列入黑名單，將來使其在投標時會受到影響

等。因此，這便是顯示出，如果政府要出招，其實是可有很多方法的。  

 

 我在此呼籲孫明揚局長一定要全力支持，不單止是支持廖秀冬局長，而

是支持當局維護污染者自付的政策，維護公眾利益，不要讓地產商買了新樓

宇便任意拆卸，致令堆填區堆塞了這麼多物料。如果有人真的要這樣做，大

家既然是身處於自由社會，要這樣做的人便要付錢，或付出一個代價。所謂

代價是除了金錢之外，便是一些懲罰。為甚麼呢？我們不單止是針對這兩個

地產商，或某個地產商。任何人如果任意做這些事，增加堆填區的負荷，我

贊成，我相信很多市民也贊成，當局要迅速做一些事，給這些人或地產商一

個信息，我們的堆填區是不會任由你們這些地產商“亂拆一通”後，把廢料
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全都丟進去的。我看到議會秘書替我們寫的報告，說明在二讀辯論時，廖秀冬

局長會很清楚說出政府當局會怎樣回應市民對地產商任意拆卸樓宇所表達

的憂慮，以及當局會採取的措施。我相信廖局長一定不會令我們失望的。  

 

 我謹此陳辭，支持條例草案二讀。  

 

 

主席：是否有其他議員想發言？  

 

（沒有議員表示想發言）  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例

草案》的主要目的，是為推行建築廢物處置收費計劃，提供制定相關規例的

法律基礎。  

 

 我們正面對嚴峻的廢物問題，剛才多位議員已就這個題目發言。本地建

築工程產生的拆建物料數量一直上升，雖然我們推行了一系列措施，推動建

築業減少產生和循環再用拆建物料，但 2003 年產生的拆建物料仍多達 1  900
萬公噸，其中 250 萬公噸的建築廢物被棄置在堆填區。 3 個堆填區現時的耗

用速度遠較預期為快。如果我們不及早引進新的措施，以減輕棄置建築廢物

對堆填區的壓力，堆填區可能會在 4 至 6 年間滿溢。  

 

 建築廢物處置計劃是我們廢物處理策略的重要一環。建議的收費計劃符

合“污染者自付”的原則，旨在為廢物產生者提供經濟誘因，促使他們減少

產生廢物和將廢物篩選分類，以便再用或循環再造。  

 

 我十分感謝法案委員會主席羅致光議員和其他議員對盡早推行建築廢

物處置收費計劃的支持。在審議條例草案期間，討論是集中在“如何有效

地”推行計劃，而並非“應否”推行收費計劃。我感謝法案委員會提出了很

多寶貴意見。我亦希望藉此機會多謝建造業和運輸業界對收費計劃予以支

持。我明白推行收費計劃會對業界帶來一定的影響，因此，在制訂收費計劃

的過程中，我們一直與業界進行緊密商討，並且因應他們的意見和關注，制

訂一系列的收費計劃。  

 

 條例草案為賦權法例，如果條例草案獲得通過，我們會向立法會提交

《廢物處置（廢物處置收費）規例》及《廢物處置（指定廢物處置設施）（修

訂）規例》這兩條新規例，訂明收費計劃的詳情。法案委員會亦討論過新規

例的擬稿。我們在最後訂定規例時，會把議員的意見歸納在內。  
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 建築廢物收費計劃的要點包括：  

 

 第一，就棄置於堆填區、篩選分類設施和公眾填料接收設施的建築廢物

徵收費用，並把收費分別定為每公噸 125 元、100 元和 27 元，以悉數收回該

等設施的建造費用和經常開支。  

 

 第二，設立直接付款制度，規定主要承判商如承辦每宗價值 100 萬元或

以上的建造工程，必須開立帳戶，直接向政府繳付廢物處置費用。這些大型

廢物產生者所產生的建築廢物佔總數的 70%至 80%。  

 

 這個收費方法受到普遍接納，對建造業亦未有造成一些額外騷擾，因為

這是參照《肺塵埃沉病（補償）條例》所採用的 100 萬元的下限，而我們

亦沒有增添這方面的壓力。事實上，這個收費方法可為廢物運輸行業增加一

些保障，剛才很多議員發表意見，指廢物運輸商有時連工資及車費也收不

到，我們亦從運輸商和承建商的爭拗中得悉有很多小額錢債案。現時的問題

是並無證據證明廢物運輸商是為哪一個承建商傾倒泥頭，以致有爭拗時運輸

商不能收回費用。我們這個收費方法，可以清楚記錄廢物運輸商為哪一個承

建商工作，在哪一個地點收集廢料，所以在八成的工程上，我們可以很有效

率地幫助廢物運輸行業收回應得的報酬。藉科技的進展，我亦在此同時回

答劉慧卿議員的問題，現時電腦的普遍使用，使我們在記錄及追查方面更為

容易。在人手和可行性方面，藉科學的發展，科技是有助我們做得到的。 

 

 第三，就餘下 20%至 30%源自小型工程的建築廢物，取消現場繳費的安

排，規定所有費用均須透過帳戶繳付。  

 

 這方面仍然有部分具爭議性，就規定所有小型工程開立帳戶而言，我們

現時仍未能訂定一個既不擾民又很有效率的方法。當然大家也許曾進行裝

修，知道裝修的過程中必定有棄置泥頭的部分。我們希望透過一些教育市民

的方法，要求兩方面均把這個程序加緊監管。在裝修的過程中，裝修師傅應

知道在棄置家居拆卸的物料時，須按法律上要求，把廢料棄置在堆填區等政

府指定的地方，期間亦要繳費。收費的單據將來會成為市民正式按法律要求

處置廢物的一個很好證據。我們會透過教育和宣傳的方法，希望為泥頭處置

作出直接的改進。  

 

 第四，豁免所有在收費計劃實施前已批出的建築合約。雖然政府早於

1995 年已建議制訂建築及工商業廢物處置收費計劃，但因未能與廢物運輸商

就收費安排達成共識，所以未有實施該項收費計劃。我們希望今次經過與廢

物運輸商協會探討不同的方案，可以尋找一個方法，釋除運輸商在現金周轉

和壞帳問題上的憂慮。  
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 在詳細考慮過不同方案的利弊後，我們已進一步修訂收費的安排，就是

取消現場繳費，規定所有費用均須透過帳戶繳付。按照這個安排，我們不會

就來自小型工程產生的廢物，透過廢物運輸商收取費用；所有費用均須透過

帳戶繳交。這個修訂的繳費安排得到運輸業的支持和接納。我們亦瞭解到剛

才仍有數位議員對這個方法有所保留，因為始終任何人也可登記開立帳戶，

但這情況我們也曾與“泥頭佬”，即廢物運輸商商討，部分表示政府不能只

容許裝修師傅登記，剝削他們做生意的機會，因為運輸公司也希望可開立帳

戶直接繳費。所以，我們亦要顧全自由市場各方面的運作，我們希望在進一

步瞭解後，安排一些措施。  

 

 法案委員會曾討論應否規定所有承建商和裝修工程承辦商開立繳費帳

戶，消除把繳付費用的責任轉嫁至廢物運輸商的可能性。我剛才已提及，但

由於小型工程未必訂有合約，而且大部分在工程施工前無須政府批准。如果

要求每一項工程登記，我們初步估計認為非常難以實行。在執行工作上，亦

未必實際可行。法案委員會瞭解有關情況後，沒有強制要求所有承建商開立

繳費帳戶。至於規定所有裝修工程承辦商開立帳戶的建議，主要困難是有關

行業並沒有設立註冊制度，難以界定何謂裝修工程承辦商。除了實際和執行

上的困難外，我們亦贊同議員的建議，須先就建議與業界詳細商討才再作研

究，法案委員會亦不持異議。我們會在收費計劃實施後檢討推行的情況，然

後考慮須否就這方面作出修訂。  

 

 我們建議規定所有承接 100萬元或以上的建築工程的主要承判商均須開

立帳戶，如果未能於獲得合約後 14 天內向環保署署長申請開立帳戶，即屬

違法。有議員曾提議把建築工程的價值下限由 100 萬元降低至 50 萬元，以

涵蓋更多工程合約。由於價值 50 萬元至 100 萬元的建築工程通常規模較小，

降低下限會使中小規模的公司即使進行簡單的工程，也須經過法律程序，負

上責任，並會增加這類公司的行政費用和工作。在權衡利弊後，我們認為把

下限設定為 100 萬元是一項適當的安排。但是，為了協助主要承判商遵循有

關的規定，我們因應議員的建議把期限由 14 天延長至 21 天。  

 

 如果條例草案和相關規例獲立法會通過，我們會推行一系列宣傳及教育

計劃，正如我剛才所說，廣泛宣傳建築廢物處置收費計劃。除了告知業界和

市民收費計劃的有關安排外，我們亦希望教育廢物產生者，包括裝修工程承

辦商，使他們明白自己應盡責任開立帳戶，用以繳付廢物處置費用。  

 

 我們明白收費計劃的運作程序必須配合業界現時的運作，以免對他們的

營運造成影響。我們正籌備成立一個三方的工作小組，成員包括建造業、

廢物運輸商和政府有關部門的代表，以商討收費計劃在執行上的細節安排。
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在實際推行收費計劃前，我們會進行系統試行，以便測試有關程序和按需要

加以調整。在收費計劃實施後，我們會因應業界的回應，定期檢討運作程序

及監控機制。  

 

 條例草案另一個很重要的目的，是加強對非法處置廢物的管制。現時

《廢物處置條例》已訂明非法棄置廢物的罰則，不過，實施收費計劃或會令

非法棄置廢物的問題惡化。為防不法分子逃避責任，我們在條例草案中加強

了法例條文管制非法棄置廢物，包括：  

 

─  第一，賦權法院下令被裁定觸犯非法棄置廢物罪行的人，清理棄置

在政府土地上的廢物；如果政府已進行清理工作，則法院可下令被

定罪的人向政府付還全部或部分清理費用；  

 

─  第二，賦權環保署署長在即將造成嚴重環境影響並須即時採取補救

行動的危急情況下，無須取得手令便可進入除了住宅或作居住用途

的私人土地清理廢物。環保署署長如須進入住宅或作居住用途的私

人土地，則必須取得手令。環保署署長亦有權向法院提出申請，向

被定罪的人追討清理廢物的費用；及  

 

─  第三，修訂現有非法棄置廢物的罪行，如被告人能證明已獲得合法

權限或辯解或有關土地的擁有人／佔用人准許，把廢物傾倒於其土

地上，為其提供免責辯護；亦訂明把卸下廢物的車輛的司機及其僱

主，視為導致非法棄置廢物的人；並為被告人提供法定免責辯護，

如他能證明他並無理由相信會觸犯罪行，可視作無辜。  

 

 我明白最近有人在土地業權人同意下，於大埔社山村一幅私人農地上進

行堆填活動，令大眾關注建築廢物處置收費計劃或會導致該等活動增加。房

屋及規劃地政局現正從土地用途和規劃的角度，研究如何處理這個問題。  

 

 從環保的角度來看，我們諮詢了法案委員會一個可能方案，就是把作任

何用途的大型堆填活動納入《環境影響評估條例》管制範圍。這個方案並不

禁止在私人土地上進行堆填活動，但會加以規管，令有關活動不會對環境造

成不可接受的影響。我們明白市民關注在私人土地上進行堆填活動可能破壞

鄉郊環境，但基於其他考慮，例如土地業權人的權利，我們認為沒有合理理

由“一刀切”地禁止土地業權人在沒有抵觸有關法例的情況下，在其私人土

地上進行該等活動。在權衡輕重後，我們認為以規管方式處理這個情況較禁

止該等活動更為恰當。我們會考慮法案委員會的建議，進一步研究這個可能

方案的細節，並會早日完成相關的法例修訂，以配合條例草案的推行。  
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 我跟議員、環保團體及市民大眾一樣，十分關注有私人發展商可能把其

新建樓宇拆卸，不必要地產生大量建築廢物，加重堆填區的負擔。據我瞭解，

有關發展商仍未決定會否拆卸該建築物。我希望藉此機會，當然是首先呼籲

發展商作為負有社會責任的商業機構，應盡量採取其他方法以避免拆卸新建

樓宇。  

 

 在實施收費計劃後，由於不同的設施將收取不同的處置費用，堆填區收

費最高，而公眾填料接收設施收費最低，這安排應可在經濟上起抑制作用，

使發展商和承建商不會任意拆卸建築物，以及會多想些辦法如何回用。此

外，我們正就防止任意拆卸建築物的措施，徵詢有關政策局和部門的意見。 

 

 對於有議員提出在條例草案中就任意拆卸建築物加入懲罰性的措施，我

們承諾會密切監察有否出現任意進行拆卸工程，並在收費計劃實施後作出檢

討，研究是否有需要就任意拆卸建築物徵收懲罰性的建築廢物處置費用。  

 

 政府一向致力推行“污染者自付”的原則，並深信透過有效的財政工

具，我們能夠推動環保，促進可持續發展，同時不損自由市場的運作，並可

為回收業提供商機。推行建築廢物處置收費計劃是其中的第一步。剛才有議

員提出為何需時 10 年才再推出收費計劃。社會不斷改變，在生活廢料、商

業廢料、工業及建築廢料這幾類廢料中，生活廢料佔最大部分，而且是關乎

每一位巿民，政府於推行收費計劃時，亦須同時提供一個減廢方案。  

 

 在建築廢物方面，我們提供 3 個選擇，包括公眾填料、回收場，最後才

是堆填區；而在商業運作上，建造業亦有很多辦法減低回收。在生活廢料上，

我們有不同的意見，我們必須提供一個方便巿民的減廢方案，例如現時我們

利用三色桶分開回收物料，以方便循環再用，但仍未能達到有效的減廢。在

廢物管理的原則上，一定是先減廢，所以我們正努力研究不同的方案，今年

下半年我們將會推出一些比較廣泛的減廢方案，到最後巿民要繳交費用時會

心甘情願，因為他們有最好的方法減低他們必須產生的廢料之後，政府才向

他們收費，這是我們的方向。  

 

 至於商業廢物，現時大部分間接上均須繳付費用，例如運往廢物轉運站

的廢物是須收費的，所以我們現時集中精神處理建築廢料，因為就建築廢料

收費已是很富爭議性的議題。  

 

 至於醫療廢物，我們其實已完成有關的條例草案，只是未能成功爭取於

本立法年度向立法會提交有關條例草案，希望下一屆的立法會議員會繼續支

持該有關條例草案。  
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 最後，我謹請各位議員支持條例草案和我在全體委員會審議階段將提出

的修訂。如果條例草案獲得通過，我們會在新立法年度盡早提交新規例供立

法會審議，以期在 2005 年實施收費計劃。  

 

 主席，我動議二讀條例草案。多謝主席。  

 

 

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2

號）條例草案》，予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（議員舉手）  

 

 

主席：反對的請舉手。  

 

（沒有議員舉手）  

 

 

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》。  

 

 
立法會進入全體委員會審議階段。  

Council went into Committee. 
 

 

全體委員會審議階段  

Committee Stage 
 

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。  

 

 

《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》  

WASTE DISPOSAL (AMENDMENT) (NO. 2) BILL 2003 
 

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《 2003 年廢物

處置（修訂）（第 2 號）條例草案》。  
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秘書：第 1、 2、 6 至 9 及 11 至 17 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手 ) 

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書：第 3、 4、 5 及 10 條。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我動議修正剛讀出的條文，有關修訂已載列

於發送各位議員的文件中。我現就各修正案作簡單的介紹。  

 

 條例草案第 3 條重訂現行有關非法擺放廢物的罪行。我們原來建議為被

告人提供一項免責辯護，即在某些特定情況下，被告人須證明他已採取一切

在合理情況下他能夠採取的步驟以確保不會觸犯罪行。由於法案委員會認

為，一名僱員如果按照僱主的指示行事，未必知道法院會期望他採取哪些額

外步驟，才算合乎該項要求。我們經考慮法案委員會的關注後，建議修改條

例草案第 3 條，把該項要求改為被告人在有關情況下，如果並無理由相信會

觸犯罪行，免責辯論即屬成立。  

 

 條例草案第 4 條的修訂，目的是澄清被定罪的人如未能遵行裁判官命

令，向環保署署長繳付為移去廢物而合理地招致的任何開支，不會被視為犯

罪。  

 

 第 10 條的修訂加入條文，規定依據第 18A(1b)條或第 23EA(2)條發出的

繳付開支令繳付的任何款項，可作為欠政府的民事債項而由環保署署長追

討。  

 第 5 條的修訂是接納法案委員會法律顧問提出的建議，規定署長如按照
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根據第 23EA(4)條簽發的手令進入任何住用處所而被要求出示手令時，他須

出示該手令。以上所有修正案已經獲得法案委員會支持，懇請各位委員支持

及通過上述修正案。  

 

 謝謝主席。  

 

擬議修正案內容  

 

第 3 條（見附件 II）  

 

第 4 條（見附件 II）  

 

第 5 條（見附件 II）  

 

第 10 條（見附件 II）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

 

MR ABRAHAM SHEK: Madam Chairman, the Real Estate and Construction 
Constituency which I represent has been very supportive of the measures which 
reduce construction waste and arrest the rapid depletion of our limited landfill 
capacity, and has therefore given its support to the passage of this Bill. 
 
 I am very happy to hear earlier that the Secretary has given a number of 
positive measures which will form the very solid foundation in seeking the 
support and co-operation of the Real Estate and Construction Constituency in 
arresting this problem.  However, the Constituency does realize that even with 
the passage of this Bill today, the legislative process of scrutinizing the policy 
proposal will certainly not end. 
 
 The present Bill does provide a statutory basis for introducing the 
charging system, but the implementation details, particularly the charging 
mechanism, will be tabled to this Council for further deliberation in the form of 
two subsidiary by-laws, namely the Waste Disposal (Designated Waste Disposal 
Facility) (Amendment) Regulation 2004, and the Waste Disposal (Charges for 
Waste Disposal) Regulation.  The Bills Committee for this legislation has 
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already recommended that a sub-committee be set up to deal with these by-laws 
in the next Legislative Council session. 
 
 Considering that it will be several months before the Regulations are 
introduced to this Council, I urge the Government to consult the relevant trade 
organizations, as the Secretary has earlier stated that she would, to carry out 
discussions on this contested issue and make revised proposals to the Bill.  In 
particular, the Government should consider: 
 
 (a) Firstly, lowering the levels of landfill and sorting charges, and 

waiving the public fill charge.  The proposed landfill fee of $125 
per ton is unreasonable.  It would place heavy burden on the 
industry, particularly at this time.  Instead, a charge of $60 is 
more appropriate.  I would urge the Government to consider this 
proposal. 

 
 (b) Secondly, implementing the charging system under the 

Government's waste management plan across the board of the 
construction industry, including the private sector.  This must be 
done. 

 
 That is all.  Thank you, Madam Chairman. 
 
 
全委會主席：是否有其他委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 
全委會主席：環境運輸及工務局局長，你是否需要發言？ 

 

（環境運輸及工務局局長表示不發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：環境運輸及工務局局長動議

的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

全委會主席：反對的請舉手。  
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（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。  

 

 

秘書：經修正的第 3、 4、 5 及 10 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。  

 
 

全體委員會隨而回復為立法會。  

Council then resumed. 
 

 

法案三讀  

Third Reading of Bills 
 

主席：法案：三讀。  

 
《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》  

WASTE DISPOSAL (AMENDMENT) (NO. 2) BILL 2003 



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

249

 
環境運輸及工務局局長：主席，  

 

《2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》 

 

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。 

 

 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2

號）條例草案》予以三讀並通過。  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。  

 

（議員舉手）  

 

 

主席：反對的請舉手。  

 

（議員舉手）  

 

 

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》。  

 

 

恢復法案二讀辯論 

Resumption of Second Reading Debate on Bills 
 

主席：本會現在恢復《建造業工人註冊條例草案》的二讀辯論。  

 

 

《建造業工人註冊條例草案》  

CONSTRUCTION WORKERS REGISTRATION BILL 
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恢復辯論經於 2003 年 3 月 19 日動議的條例草案二讀議案  

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 19 March 
2003 
 

主席：審議上述條例草案的委員會主席陳國強議員，會就委員會對該條例草

案的報告，向本會發言。  

 

 

陳國強議員：主席女士，本人以《建造業工人註冊條例草案》委員會（“法

案委員會”）主席身份，重點匯報法案委員會的審議工作。  

 

 《建造業工人註冊條例草案》（“條例草案”）的主要目的，是設立一

個建造業工人註冊制度，以及規管在建造工地工作的建造業工人。在擬議註

冊制度下，建造業工人須根據各自的指定工種，以及不同的技術水平註冊。 

 

 法案委員會認同，透過立法推行強制性的建造業工人註冊制度優點甚

多，然而，當局必須確保於推行擬議註冊制度時，不會以任何形式迫使“有

能力勝任”的在職工人失去工作，或令其工資或僱傭相關的福利受到影響。 

 

 在法案委員會研究的事宜中，最具爭議性的是有關“老行尊”的註冊安

排。  

 

 為確認資深工人的技術水平，以及他們對建造業的貢獻，當局原先建議

“老行尊”若具備不少於 10 年的相關工作經驗，他們便可獲豁免接受技能

測試，而在通過一項評定面試後，便能獲准註冊成為註冊熟練技工。  

 

 法案委員會察悉，業內不同人士對“老行尊”的註冊安排意見分歧。代

表工人利益的工會認為，“老行尊”的合資格年資應由 10 年降低至 5 年或 6

年。他們認為，擁有 6 年工作經驗的工人，應已具備熟練技工水平所需的技

術，並提出以往電業工程人員註冊時，亦同樣採用 6 年工作經驗作為豁免的

準則。此外，鑒於現時經濟不景氣，工會認為以 6 年或更短的年資作為合格

標準，將有助紓解工人的憂慮。  

 

 然而，業內商會認為，在未經過客觀評核的情況下，實在難以確定建造

業工人的技術水平。因此，10 年工作經驗是有必要的，俾能在合理程度下，

保證工人的技能及工藝達到一定水平。  

 法案委員會知悉有關各方各持己見，不易達成共識。由於有關制度是為

了建造業的利益而實施，如果業內各方未能達成一致意見，便會削弱其成



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

251

效。法案委員會因而促請政府當局徵詢業內有關各方的意見，以期促使他們

達成共識。  

 

 經進一步諮詢工會及業內商會，並考慮部分委員的建議後，政府當局現

時建議一個屬一次性的“老行尊”臨時註冊新安排，以取代原有的過渡註冊

安排。基本上，根據經修訂的建議，在各個工種具備不少於 6 年經驗的資深

工人，將獲准申請註冊為熟練技工（臨時）。註冊熟練技工（臨時）可選擇

修讀，並完成建造業工人註冊管理局為有關工種而指明的訓練課程或通過技

能測試。有關工人若能成功完成有關課程或通過技能測試，便可獲註冊為該

工種的註冊熟練技工。  

 
 就政府當局提出的最新建議，法案委員會重申，擬議註冊制度不應以任

何形式導致“有能力勝任”的在職工人失去工作。部分委員仍然堅持，擁有

6 年或以上工作經驗的工人已具備所需的技術及技能，因此在他們通過評定

面試後，便應獲准註冊成為註冊熟練技工。  

 

 政府當局解釋，新建議已在工會的關注，以及業內商會、主要僱主及培

訓機構的期望之間取得平衡。經修訂的建議已對工人的技術水平作出合理程

度的保證。一項能針對工人在進行各項技能測試時表現出的普遍弱點的訓練

課程，將會對工人有所幫助。為使曾付出努力及時間通過技能測試，或操作

員測試的工人得到公平對待，新建議規定申請人必須接受某種形式的質素保

證評核。  

 

 法案委員會曾研究有關訓練課程的內容及評核準則。委員促請政府當局

盡量縮短訓練課程的時間，並盡量調低相關的訓練費用或由管理局全數承

擔。  

 

 法案委員會察悉在“老行尊”成功完成訓練課程後，他將獲發一張完成

該課程的證明書，他可根據此資格獲註冊為註冊熟練技工。若他未有按照規

定為其註冊續期，他仍可憑藉該資格申請重新註冊。不過，如果某“老行尊”

未能在註冊日期起計的 3 年內完成有關課程或通過技能測試，在此期限過

後，其註冊熟練技工（臨時）的註冊有效期便會屆滿。  

 
 當局將會就新建議的臨時註冊安排作出相應的修訂。  

 
 法案委員會曾研究如何協助工人證明他們過往的工作經驗。法案委員會

知悉，如果工人確實在建造業內工作了一段時期，他們可取得以往的僱主、

相關商會或工會證明。工人所聲稱的工作經驗，可由有關僱主或工會或商會

證明。此外，他們的工作經驗的某些部分（以兩年為限），亦可藉此作出法
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定聲明加以證明。  

 
 法案委員會亦察悉，當局將會設立覆核委員會，處理任何人根據條例草

案要求覆核註冊主任就尋求註冊，或將註冊續期的申請所作的決定，以及取

消某人的註冊的決定。此外，政府當局將委任一個由業內有關工會、商會及

專業團體等代表組成的上訴委員會，以處理建造業工人所提出的上訴。  

 
 法案委員會認為，有需要令管理局的成員組合保持均衡，當中成員應有

足夠人數是來自業內工會、商會的代表及其他專業界別，以加強管理局的代

表性，並達致集思廣益的效果，就與建造業有關的事宜提供更多專業意見。

就此，政府當局已同意將來自工會的代表人數由 2 名增至 3 名。當局亦清楚

訂明，管理局 3 名成員將來自與建造業有關的專業團體。當局會對條例草案

提出相應的修正案。  

 

 法案委員會認為，在一般情況下，管理局、資格評審委員會、覆核委員

會及上訴委員會的成員組合，不應具體訂明商會、工會或培訓機構的名稱。

政府當局接納法案委員會的意見，並會對條例草案第 7、 12、 16 及 54 條動

議全體委員會審議階段修正案，以達致此效果。  

 

 法案委員會察悉當局建議將每 3 年的註冊費定為 100 元，此項費用已是

盡量調低，以減輕建築工人的負擔。  

 

 主席女士，經過法案委員會詳細的審議，以及聽取了 37 個團體所提交

的意見後，法案委員會提出了多項建議，以改善擬議註冊制度，以及條例草

案的草擬方式。政府當局亦同意採納法案委員會的建議，並將動議相關的修

正案。多謝主席女士。  

 

 以下本人以法案委員會主席身份發言，希望主席女士批准。  

 

 

主席：陳國強議員，你是以個人身份發言。  

 

 

陳國強議員：是的。  

 

 建築行業的從業員面對資歷的要求日漸提高，因而引伸出專業註冊制度，

就如條例草案對建築工人的資格進行了規範。由於制度仍在初步階段，以致

審議工作出現很多細節的爭拗，務求於滿足業界要求及保障建築工人之間取

得平衡。  



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

253

 

 法案委員會共接獲 37 個機構所提交的意見，並舉行 12 次會議，當中與

政府當局就條例草案內容進行深入的討論。最具爭議的部分，相信是對熟練

工人，亦即俗稱“老行尊”的工人的註冊安排。  

 

 條例草案原先要求有關工人須具備 10 年或以上的經驗，才可豁免註冊

技能測試。但是，不少職工會提出反對，指 10 年的要求無異扼殺工人的就

業機會，而且亦未能完全符合公平原則和反映實際情況。電業工人註冊制度

的豁免條款僅要求工人具最少 6 年資歷，為何建築業工人則須具 10 年資歷

呢？此外，若以 10 年工齡為豁免準則，未能令具足夠經驗的工人獲得公平

對待。故此，大部分委員也促請政府修改熟練技工的資歷要求。  

 

 現時已有七萬多名工人通過熟練技工或半熟練技工測試，當中大部分也

未必具有 10 年工作經驗。可見，工齡只是其中一項參考因素，實在不能過

分執或訂得過於嚴謹。況且，在註冊制度仍未推行之前，難道所有建築商

負責的工程也缺乏質素保證嗎？註冊制度只為統一工人的技能水平，而非用

以淘汰建築工人的工具，因此，我們勞工界認為，註冊條件必須先寬後緊，

才能讓所有建築工人過渡至專業級別，提升整體行業的施工質素。  

 

 經過多番諮詢，本人很高興政府從善如流，提出一個折衷方案，就是用

一次過性質的“老行尊”臨時註冊安排，取代上述須具 10 年工齡的建議。

這個經修訂的方案已能平衡各方面的要求，具備不少於 6 年經驗的資深工人

將獲臨時註冊為熟練技工，可選擇修讀訓練課程或通過技能測試，從而取得

該工程正式的註冊技工資格。  

 

 就上述的修正案，本人仍有兩點補充，希望政府或日後成立的註冊管理

局多加注意及修正。第一，不少建築工人屬於散工形式或“判上判”的形

式，他們較難得到其他行業取得連貫的工作經驗證明文件。雖然政府已答

覆，工會或商會或前僱主皆可作出證明，但希望當局仍可接受較靈活的措

施，讓工人較易獲得資歷核證。第二，就是培訓課程的學費必須保持於低水

平，以免臨時註冊的技工“捱貴學費”，以及盡可能縮短課程的時數，讓工

人能以密集方式修畢有關課程。  

 

 最後，希望政府當局明白有關條例實屬嶄新的制度，在推行之時，必須

就細節上諮詢工會和顧及工人的就業機會。  

 

 主席女士，本人謹此陳辭，支持條例草案通過。  

李鳳英議員：我發言支持通過條例草案，但我想說一說我對整個條例草案審

議階段的一些個人看法。  
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 條例草案由最初提交人力事務委員會討論，到法案委員會正式審議，當

中有一個很大的爭議便是現職工友的資歷認可問題，即如何保障行業內的

“老行尊”不用擔心法例通過後，對他們造成不必要的負擔。爭論最激烈的

是把“老行尊”的工齡定為 10 年以上，還是可參照其他法例，如《電業工人

註冊條例》，改以 6 年工齡為已達認可的標準，不用經過考核便可以註冊了。 

 

 但是，令人非常失望的是，政府官員由在事務委員會討論到審議條例草

案期間都沒有積極協調勞資雙方，消除彼此間的分歧。他們只是袖手旁觀，

在會議不斷強調 10 年是商會的底線，但又拿不出有力的理據來說服勞工界，

究竟在建造業中那些工種，要 10 年才能純熟掌握有關的工藝。更重要的就

是，建造行業的流動性很大，通常是“判上判”的形式，工人要證明自己的

工齡，是非常困難的。就這個問題，便反覆消磨了不知多少的時間，反而

商界和勞工界較政府更為焦急。  

 

 今天，我還要說一說，儘管我是勞工界的代表，但我真的要多謝商會的

代表石禮謙議員，以及勞工顧問委員會的僱主代表何世柱先生。他們多次促

成了工會與商會就承認工會提出的 6 年工齡的建議進行討論，並認為這是合

情合理的。經過共同努力，大家增進了瞭解，終於使條例草案可在今天恢復

二讀和三讀。  

 

 主席女士，在條例草案通過後，對僱員來說，還有很多問題須予跟進，

例如註冊時所需提供的工齡證明，報讀有關課程、一些考核等。在法案委員

會中，政府承諾會盡力協助受影響的僱員，我在這裏提醒政府必須遵守這個

承諾，不要過橋抽板。  

 

 

陳婉嫻議員：主席女士，就建築工人註冊訂立制度，原本是一件好事，也是

現代社會的大勢所趨。況且，建築物之內，無論是住宅、學校、商業大廈，

均會有人在進行活動的。建築工人的正規培訓和註冊，是確保建築安全的重

要一環。對於此點，我們工會一直是同意的。對於工人來說，通過條例後，

有意入行的人可按一條清晰的途徑，一步步的接受正規的培訓入行，這樣對

一個這般重要的行業也是有需要的。事實上，在 1995 年，房屋署的建築合

約已規定承辦商須聘用一定比例的合資格技工，這種做法已由政府最大建

築機構的房屋署實行了。所以說，在行業內，大家對這件事已有了準備，但

在立法過程中，很多時候，正如剛才李鳳英議員說，出現了很大的爭拗，

致令法案委員會主席陳國強議員曾要求會議停下來，甚至說“我不能夠主持

下去了”，他曾經是很勞氣地要求中止會議的。  
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 出現了這些情況，正如李鳳英議員所說，是因為有官員好像“留聲機”

般轉來轉去，說同樣的話。我覺得如果在審議的過程中，政府居於中間，

當勞資出現問題時，政府不能好好將雙方的問題解決，而只充作“留聲機”

般，便會令我們很勞氣。當然，當時並不牽涉現時在座的官員，該名有關官

員已退休了。當天我也很勞氣，正如我說，我很希望政府知道，很多時候，

一些好事卻被他們弄成壞事，而他們所做的壞事是沒聽民意、沒聽兩個界別

也想做好某件事的意見。老實說，如果這樣，要官員來做甚麼？如果這名官

員處身於中間，只顧放出一些轉來轉去的聲帶，是完全沒意義的。  

 

 主席女士，我們可見政府一直執地說，在 94 年、 95 年間，勞資雙方

同意了採用 10 年為準則，為何現在要改為 6 年呢？我們已再三向政府解釋，

在 94 年、 95 年間，建築行業的勞資雙方提出工人有需要註冊，工人須有一

定的資歷，原因是當時香港建樓正處於高峰期，政府樓宇的長短樁事件就在

那個時期發生的。那時由於建築行業興旺不已，很多工人根本不是建築行業

的人，不懂扎鐵的做扎鐵、不懂倒模的做倒模。面對這些情況，工會也覺得

不行，所以便提出須有這個制度。當時是 94 年、 95 年，在建築行業瘋狂暢

旺的情況下，雙方出現了的默契。  

 

 時至今天，現時想入行而不曾在該行業幹活的人，是沒可能找到工作

的，因為這行已呈現大失業，成為全港失業的大型重災區。政府最近公布的

失業數字，凸顯出建築工人的就業情況並沒有改善，未來的失業情況也會很

嚴重。在這情況下，一些想入行的人根本沒法找到工作，連“老行尊”也沒

工作，他們當然沒工作了。到了這個情況，政府仍提 94 年、 95 年大家當時

訂定的協議，我覺得是沒意思的。  

 

 有些官員沒有按時移勢易而制訂政策，我覺得這些官員不如歸家做一個

執的、食古不化的家長好了。主席女士，當舉行會議時，有官員只像“留

聲機”般，一次又一次的重複說話，兼且不理會我們的意見，所以，有時候

我們也感到頗勞氣。當然，我這樣說罷了，我始終覺得由於大家包括業界在

內也想促成這事，因此大家經過多番商議，最後達致現時的基準線，以 6 年

為共識，因為較建築工人的要求更嚴格的電工，也是以 6 年為基準，為何不

定為 6 年呢？所以，在座大家同意了 6 年。  

 

 不過，我很希望政府不要繼續再執，我想跟局長說（我一直的看法是，

局長是一位開明的局長），我希望局長也明白我們的想法。現在是要求資深

的建築工人讀書，本來工會認為他們不用讀了，他們已經是“老行尊”，而

且加上經現時的情況篩選下，行業內餘下來的已很少了，這些均是幹了這行
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業數十年而沒法轉行的人，要他們讀甚麼書呢？ Interview（面試）便行了，

總之面試答得對便行了，再加上他可以證明自己已幹了這行 6 年以上的。可

是，政府說不行，要讀書。在讀書與不讀書之間，爭拗得令我們差點兒不支

持條例草案，因為政府要求他們參加為期一星期的課程，最初還要求他們上

課 10 天，後來改為上課一星期。工會的人問我，“嫻姐，他們讀些甚麼

書？”，他們認為，“如果所讀的是工業安全，只需時半天而已。”建築工

人又問我，“我們要先讀些甚麼書？師傅全都是我們教出來的人。”因為他

們都是師傅。我們確信這批做了 6 年以上、到現時仍在行內工作的人  ─  我

說的是持續做了 6 年的工人  ─  本身在行內已經累積了不少經驗，香港有

些很美觀的大廈也是他們興建的，現時仍要他們讀書，對他們的尊嚴來說，

是很大的侮辱。這數天來，工會的人仍然向我表達不滿，他們說，“嫻姐，

現時雖然改為兩天，但只有兩天，是否還值得讀呢？讀甚麼，怎樣讀呢？”  

 

 主席女士，建築工人的情況，大家均是知道的。一般是“老行尊”傳授

學徒，或許有些工人亦曾參加建築業培訓計劃的培訓。實際上，多年來，建

築行業低迷，他們已經歷了很多事，所以，今天當有人對他們作如此要求的

時候，他們便覺得被人留難。不過，我也再三說，我想促成這件事，所以我

很同意法案委員會主席陳國強議員所說，當要成立一個專責管理局，商議課

程的長度時，不一定要兩天的，大家可以再商議。我不執，我不會因為今

天這事而反對條例草案，因為我們同意條例草案當中的大精神，而我覺得問

題是，政府要真的知道如何具體運作才好。建築工人已再三問我，在該兩天，

他們要讀些甚麼，我實在也不知道他們要讀些甚麼。  

 

 主席女士，我希望透過這事件告訴官員，要求工人接受培訓本來是一件

好事，業界內一致認同工人應接受正規的培訓，也認為這樣是朝專業發展

的重要一步，不過，在這過程中，差點兒令我們在法案的審議上遇上很大的

困難。當然，我們的票數不足以阻礙條例草案的通過與否，不過，假如勞工

界某一批建築工人覺得被迫壓，這也不是一件好事。  

 

 主席女士，我再三希望特區政府很多時候會想到，特區雖然已改變了很

多，施政方面亦改變了很多，但仍有很多僵化的事存在。例如今天下午，財

務委員會開會時，有兩個令大家表現得很執的大問題，一個有關政府將居

屋改為紀律部隊宿舍的事項，另外一個我不詳細說了，主席女士已縐起眉頭

了。我覺得有些官員很僵化，他們根本沒有摸清民意，經常自以為是，最後

只會令大家站起來反對政府。所以，我很希望透過這事件，再一次跟政府

說一聲，這次談論的事，原本是大家共識的事，也是一件好事，為何要弄至

劍拔弩張的程度？當然，到了今天，我們取得了一條勞工界較可接受的平衡

線，我很希望在費用和時間上，有關方面不要再執。  
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 主席女士，我們支持這項法例。  

 

 
MR ABRAHAM SHEK: Madam President, the proposed construction workers 
registration scheme is a necessary reform measure to the construction industry.  
It is an integral part of the sector's ongoing efforts to establish itself as a 
modern, disciplined industry with a quality culture.  When the accredited 
registration framework is in place, it is hoped the skills of the construction 
workers will be objectively benchmarked and substantially upgraded.  In the 
long term, it will also help the industry gain wider recognition in the 
community.  The construction sector fully supports this Bill and is of the view 
that it should be implemented as early as possible. 
 
 Along with contractors' associations, workers' associations and unions, 
the Government has been generally supportive of the proposed registration 
framework.  The most hotly contested issue of the Bill, as the Chairman has 
earlier said, remains to be the exemption arrangements for veteran construction 
workers (老行尊 ). 
 
 The qualifying period for "senior" workers finally agreed upon by all 
parties is six years.  To reach this consensus, the trade bodies have made 
significant compromises: the construction associations originally proposed a 
qualifying period of 15 years, and that was persuaded by the Government to 
reduce down to 10 years.  During the scrutinizing of the Bill, and under the 
intense lobbying from labour unions, the exemption threshold was further 
relaxed to the present six years. 
 
 Madam President, the present revised qualifying period, along with a 
simple assessment test, has sufficiently taken into account the concerns and 
interests of workers.  It also shows the trade bodies are willing to co-operate 
with unions in striking a balance between protecting workers' livelihood and 
maintaining work quality.  Hence, I feel the present exemption arrangements 
should suffice. 
 
 
 To relieve the workers' financial burden, I would also like a grant 
subsidy on course fees to be considered.  The success of the proposed scheme 
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hinges very much on the participation and co-operation of all stakeholders, 
including workers, contractors and the Government.  Construction workers are 
not only key players in the tripartite partnership, but the group most affected by 
the introduction of the new scheme.  Taking this into account, we must ensure 
that adequate assistance is made available to all those in need.  The aim should 
be to avoid imposing unnecessary financial or psychological pressure on them. 
 
 The tabling of today's Bill is a good testimony of the harmonious 
working relationship in the construction industry between the workers unions 
and the trade associations like HKCA, FEMCA, and so on.  Without their 
understanding and compromise, the foundation of quality work in the 
construction industry would not have been laid. 
 
 Now, I would like to pay special thanks to the committee chairman, Mr 
CHAN Kwok-keung, whose patience and persuasive power is hard to match 
and without which, the Bill would not have seen the light of today. 
 
 Also credit must be given to the government officials though they have 
been criticized by my colleagues.  But I must say that, their behind-the-scene 
effort has been able to make it possible for me to act as a bridge between the 
trade unions and the trade associations.  They have helped considerably.  
Madam President, I am very proud to have been a team member of this Bills 
Committee, because everybody is working for the good of the industry and for 
the workers, and there were no party politics, that I pay my respect to Ms LI 
Fung-ying, Mr CHAN Kwok-keung and all the others. 
 
 Thank you, Madam President.  I support the Bill. 
 
 
DR RAYMOND HO: I speak to support the Construction Workers 
Registration Bill.  I was a member of the Bills Committee, and I think we 
would agree that we have gone through a very difficult but very challenging 
process of the Bills Committee stage.  In the past three to four decades, we 
have seen very rapid developments of our construction industry in Hong Kong, 
and the quality of life, particularly the living conditions of our rapidly 
increasing population, has really gone a long way since the '50s.  However, 
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we can see that we are still expecting even better quality of our construction 
work although we have seen a lot of very well-known construction projects 
completed.  I served on the Construction Industry Training Authority for over 
12 years in the past, and we did study the similar construction sector in other 
countries and we very much would like to see that the construction industry in 
Hong Kong could be upgraded, in order to catch up with not only the 
construction techniques, but also the quality of construction work, particularly 
at the construction sites.  Firstly, we would like to see lowering of our 
construction site accident rate, also we would like to see the quality of the 
completed work enhanced.  Of course, we have to respect the differences 
between our construction industry and that of other countries, due to different 
conditions and requirements of the particular countries or districts.  We would 
require very good partnering between different parties.  In order to ensure that 
we can achieve this objective of partnering between employers, workers, 
professionals, and the Government, we have implemented a lot of legislation in 
the past to speed up the upgrading of our construction industry.  And this Bill 
is one of the Bills that we have studied and approved in this Chamber.  In the 
beginning, of course, there were a lot of differences between the requirement of 
the standards of workers before they could be given exemption.  As we saw in 
the beginning of the Bills Committee stage, there were a lot of arguments, a lot 
of rather heated arguments.  I think this was a very healthy process, at least in 
the end, we could see the Government receive a lot of co-operation from the 
different sectors of the industry, resulting in, I would say, very reasonable 
compromises, and hence we are able to discuss this Bill this morning. 
 
 Personally, I feel that everybody in any industry should give enough time 
for him or her to upgrade himself or herself in the work that he or she is doing.  
Even professionals in the engineering sector now have to at least attend 30 
hours of continuous professional development every year, if we wish to renew 
our membership at the end of the year.  Whether or not we are 50, or even in 
the age of 90, we still have to complete this requirement.  So we think that, for 
the veteran workers, equally they should attend some essential lessons.  I am 
not saying that they have to attend some written tests because that would pose 
difficulties to some of them, but to give them additional knowledge or some 
knowledge that could upgrade the quality of their work or help reduce the 
accident rate, or even help them teach the younger generation if they have 
already been in the industry for some time or if they have already been senior 
members in the industry.  I think they should welcome this opportunity, so in 
the end, the minimum requirement of this kind of courses or lessons required 



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

260 

for them to prove that they deserve this exemption was reached as a kind of 
conclusion in the discussions at the Bills Committee stage.  I particularly like 
to say that only because of the very hard effort of our government officials led 
by Ir CS WAI (韋志成 ) who is sitting at the other side of the Chamber that 
we were able to speed up in the whole process in reaching this very happy and 
pleasant conclusion.  Also of course, in the beginning of the discussion on the 
Bill, I stressed strongly that the participation of professionals in the industry in 
the implementation of this registration work was essential, particularly the 
members of the representation from the Hong Kong Institution of Engineers.  
This was in the end accepted by the Bills Committee. 
 
 So all in all, I would like to conclude by saying that going through the 
process of scrutinizing this proposed Bill on the registration of construction 
workers, we all have learned or picked up good experiences in this type of 
proposed legislation which could cause a lot of differences in opinions in 
different sectors involved.  And in future I do hope and as already mentioned 
by some of the colleagues here, the Government would really study the whole 
thing more thoroughly by having thorough consultation with the respective 
sectors before the Government puts forward legislation for approval or scrutiny 
to the Legislative Council.  Madam President, I so submit and support the 
Second Reading of the Bill. 
 
 
梁耀忠議員：主席，對於設立建造業工人註冊制度這項大原則，我們是支持

的。原因之一是我們過去經常收到不少建造業的勞資糾紛，而每當這些糾紛

出現，我們最大的困難，就是要確認工友的出勤紀錄，這是最困難的地方。

很多時候，由於缺乏出勤紀錄，在追討賠償或工資方面便出現很大困難。所

以，我們很希望在今天通過這條例草案後，能夠有新的制度出現，可幫助確

認工友的出勤紀錄，從而在日後的勞資糾紛中提供一些幫助。  

 

 另一方面，正如政府所指，註冊制度亦可保障建造業工程的施工質素，

以及取得更多可靠的人力數據以便進行人力策劃及培訓，從而提高建造業工

友的地位等。我們當然希望會如此，因為如果工友的地位得到確認和保證的

話，無論在工資或其他的保障方面，我期望亦相信會有所改善。然而，我們

不能單單因條例草案有良好的大方向便全面支持當中的內容。事實上，在整

個審議過程中，我們的確發現條例草案中有不少地方未能令人滿意。我希望

日後在這些方面真的有切實的改善。  

 條例草案中最具爭議的是所謂“老行尊”的問題，剛才很多同事都提出

了這問題。有關“老行尊”的定義，勞工界一直認為從事這行業 5 至 6 年便
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應被視為“老行尊”，而可以直接註冊成為熟練技工，但商會卻一直堅持要

10 年。當然，最後政府提出具 6 年工作經驗便可以註冊，但工人只能註冊為

臨時熟練技工，其後可以選擇修讀一些課程，而這些課程還須通過一些測

試。如果是這樣的話，正如剛才陳婉嫻議員所說，這不但對工友不尊重，因

為事實上，他們已做了這麼多年，而且要他們重新再學習的話，究竟要學些

甚麼呢？甚至任教的人是他的徒弟也說不定，究竟還要他們考些甚麼呢？這

令我們覺得很不妥當。除此之外，還有一個生活的問題，因為如果只是臨時

熟練工人，薪酬一定比以前少。這是大家最不喜歡看見的，因為大家都知道，

目前找工作已經十分困難，還要在找到工作時被扣減薪金，這只會令他們感

到百上加斤。再者，在薪金減少之餘，還須報讀一個課程，課程是須付費，

是沒有資助的；政府說這個課程的費用大約是 300 至 700 元左右，表面看來

雖然不多，但這始終是要付錢的，而且是一筆額外開支，過去是沒有這項開

支的，但現在卻要額外付這筆錢，所以對他們來說，也是一種負擔。  
 
 除了是金錢上的負擔外，正如陳婉嫻議員剛才所說，他們須上 3 天或以

上的課程。這 3 天將不能工作，那便少了一筆收入。薪金已經少了，還要付

數百元來讀書，上課又沒有收入，而且要付交通費和吃飯，對工友來說，這

種所謂的讓步，其實最終不是政府讓步，是“老行尊”讓步，而這種讓步實

在是不公道和不平等的。所以，我覺得正如剛才陳婉嫻議員所說，希望政府

在這方面重新考慮，包括課程的時間、安排等，否則，對“老行尊”來說，

這實在並不公道。  
 
 剛才陳婉嫻議員說希望政府能夠就將來的管理局作考慮，但我卻感到害

怕，為甚麼呢？因為說到管理局，在座數位同事會明白我為甚麼感到這麼害

怕。當我們處理中醫師註冊管理局的時候，主席，我們的經驗實在十分痛苦，

因為表面上似乎很公正，找一些同業制訂一些規則，聽上去是很好聽，但實

際又如何呢？實際上是十分複雜，並非這麼簡單的。所謂的公正、開放等，

完全只得個“講”字，實際上是沒有這回事的。這個中醫註冊管理委員會更

“離譜”，連我們立法會都不尊重。我們立法會的申訴部多次要求他們派人

來與我們討論，以瞭解一下情況，但他們完全不理會。因此，我們很擔心，

這次會否出現同樣現象呢？日後當我們邀請他們到來時，他們會不會來？會

否和我們溝通？這是我們所擔心的。  
 
 與此同時，在 17 名成員的組合中，名義上是有工友代表的，但如果我

沒有記錯的話，工友代表的實際人數只有 3 人，亦即十七分之三而已。政府

說，成員中還有一些中立人士，例如專業人士等，但在這行業的專業人士大

多數不是管理階層便是老闆。所以，他們表面上是中立，但實際上，他們的

背景會令他們有偏頗。因此，當談到註冊局的時候，我們十分擔心其公正性

和公平性，以及它能否照顧工友的需要和權益。我們希望政府如果真的要在

這方面多做一點工夫的話，真的要聽一聽民間的意見，不要再這樣偏頗。我
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最不喜歡、亦最不滿政府現時過於偏頗的做法，連在這些問題上也偏頗的

話，我覺得實在沒有意思。大家現在面對的，是整個建築行業，特別是工友

的技術問題和確認的問題。我們希望工友能夠在註冊局內有更多代表，令他

們的聲音和意見得到尊重和受到重視。  
 
 在此，正如陳婉嫻議員所說，我希望對政府說，我們是支持通過條例草

案的，但請不要在通過後便關門大吉，甚麼也不再理。在這基礎上，政府應

該不斷檢討行業的問題，因為整個行業的問題實在太多、太複雜了。我希望

能夠在這基礎上做得更好，令工友無論在權益和技術方面，均能夠在未來的

發展上得到保證和保障。  
 
 主席，我謹此陳辭。  
 
 
鄭家富議員：主席，首先，我十分抱歉，我的聲音有些沙啞。主席，我只想

代表民主黨支持二讀，我不打算詳細讀出我預備了的講稿，因為我的聲音比

較沙啞。  

 
 但是，正如剛才同事所說，我希望中醫註冊的問題，在建造業工人的註

冊方面不會重蹈覆轍。  

 

 謝謝主席。  

 
 
田北俊議員：主席女士，我自己沒有參與法案委員會。當然，劉健儀議員已

經表達了我們的看法。主席女士，我想就建造業說一兩句，因為我曾從事不少

地產生意，也可稱得上為有關行業的人士。我想就所謂“老行尊”發表意見。 

 

 關於各位勞工界議員提出 10 年、6 年這個問題，我認為這個時候做決定，

是有問題的。老實說，就這些行業而言，入行不是太難，無論是電器師傅、

泥水師傅或木工師傅，只要肯用心做的話，一兩年已可達到一流水準。相反

地，我覺得越“老行尊”，便越懂得走捷徑。我們給他圖則，如果不清楚表

示電線的位置，他便會橫向在後面替你鑿牆，鋪了電線藏了管，掃上了灰水，

你便不知道了。為甚麼呢？因為電線管打橫走和打直行，轉一個彎可以慳上

很多材料。關於這些問題，如果有監管便好，工人當然可以說這些與他們無

關，這是設計問題。可是，設計有許多繪圖，如果沒有的話，例如請師傅裝

櫃、接駁水管、電線、插蘇走位，根本很多是由師傅自行安排。我相信無論

如何監管，也是沒辦法的。  

 此外，我想談一談工人的態度問題。我們指的不是他們的工作態度，而

是做某項工作時的態度。現時整個行業正在衰退，地產這幾年因為負資產問
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題，發展一般，新樓市場沒有起色，建築工人的生意當然減少。“打工仔”

開始減工資、失業，換樓的機會自然減少；換樓機會減少，裝修機會自然也

減少。很多普羅大眾在裝修方面，例如會把櫃判回給國內做，窗簾架、窗簾

布等很多東西也會判回到國內製造。除了成本問題，他們付錢造出來的東西

也不是太好。我覺得“老行尊”是師傅級人馬，造木櫃當然比一個不是木匠

師傅，而只是勞工的工人好。那個工人視工作為勞動，除了負責木工，還要

負責批盪、擔泥等工作，他們並非“師傅”。  

 

 當然，我們今天不會處理這個問題，而是處理那個所謂“行業牌照”的

問題。我們發現另一點事項，便是關於個別行業師傅所謂“執手尾”的問

題。業界覺得，現在的“師傅”跟十多年前的“老行尊”相差很遠。讓我舉

一個簡單的例子，你現在聘請“師傅”安裝木櫃，他替你鑿牆安裝木櫃後，

即使旁邊的水泥鑿爛了，他會置諸不理。泥水師傅只會替你修補裂縫，但在

修補裂縫的時候，卻又弄污木櫃，甚至把木櫃刮花。於是，你又要找回木匠

師傅，把木櫃上的那些東西剷走，再塗上“瀝架”。關於這些所謂“執手尾”

的工程，每個行業只顧自己。水喉漏水時，泥水師傅來鑿牆，雖然把水喉處

理好，但隨之而來的問題比從前還要多。於是，你又要找油漆師傅。我認為

如果這些一系列互相關連的師傅能夠尊重自己的行業，便不應只是做好自己

的本分，而應該做好全盤工作。我覺得這些非常重要。當然，我們沒可能在

法例上這樣寫，在規例上亦不可以這樣列明的。所以，我希望政府、業主、商

界或工人代表，能夠在這方面鼓勵那些“老行尊”或新入行的“師傅仔”尊

重自己的職業，以期達到 professional 的水準。  

 

 為何日本人興建的樓宇沒有這麼多“手尾”，而香港在樓宇建成和裝修

工作完成後，卻出現這麼多爭執？這便是因為有關人士每人也不太尊重自己

的工作，完成工作便算，而“手尾”卻留給別人收拾。我們可以看到，日本

人在興建樓宇方面，比我們的水平高得多。  

 

 主席女士，我只是想提出這一點。  

 
（石禮謙議員示意想發言）  

 
 
主席：不好意思，石禮謙議員，你是否要澄清你自己所說的話？如果不是澄

清，你便不能再發言。  

 

石禮謙議員：我可以澄清。  
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主席：你是澄清剛才所說的話，而不是回應其他同事的說話。  

 
 

石禮謙議員：我想澄清關於“老行尊”的問題。現在香港的建造業工人，如

果稱得上“老行尊”的，水準真的很好。在這一方面，他們的精神 ...... 

 

 

主席：石禮謙議員，我可否給你一個建議？稍後在全體委員會審議階段時，

我們會有一項關於“老行尊”的修正案，屆時你可詳細發表你在這方面的看

法，好嗎？  

 

 

主席：是否還有其他議員想發言？  

 

（沒有議員表示想發言）  

 

 

主席：如果沒有，我現在請環境運輸及工務局局長發言答辯。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我想首先多謝法案委員會主席陳國強議員和

各位議員為這條例草案花上不少時間及剛才就條例草案發言。  

 

 一直以來，我們認為要確保建造工程的質素，聘用合乎工藝水平的建造

工人，是其中重要的一環。故此，從 1995 年開始，政府已先後在房屋署及

工務工程的建造合約內，規定承建商，必須就某些工種聘用指定比率的合資

格技工。現時，除少數建造業的工種須按法例的要求，在取得有關的註冊或

牌照後才可從事指定的工作外，並未有法例對其他建造業工人進行全面性的

規管。實施建議的建造業工人註冊制度其中的一個主要目的，是透過客觀的

註冊機制，評核工人的工藝水平，希望藉此確保建造工程的質素。  

 

 實施此建議註冊制度的另一個主要目的，是希望可較準確地掌握建造業

工人的人數、其所屬的工種、技術水平及年齡分布等資料。這些資料除了有

助相關的培訓機構策劃訓練課程的種類和名額外，亦會對政府日後評估在建

造業方面的人力供求情況，以及制訂相關的政策時有很大的幫助。  

 除卻以上的兩個主要目的外，實施此註冊制度亦可帶來其他多方面的好

處。第一，在建議法例下，工人的專門技能可以得到正式的確認，有助提高
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建造業工人的地位；第二，註冊制度亦確立了工人的 3 個級別，即註冊熟練

技工、註冊半熟練技工和註冊普通工人，為工人提供明確的晉陞階梯，促使

工人提升自我的技術水平，以提高個人地位和增加收入的機會，並且有助建

立重視質素的建造文化；及第三，獲得註冊的建造業工人將獲發給一張有電

腦晶片的智能註冊證，工人在進出工地時，必須經讀卡系統核實其註冊身

份，對遏止僱用非法工人在工地工作方面，亦有一定的幫助。況且，承建商

亦可藉此確認工人的出勤紀錄，減少勞資雙方在工資或保險上的糾紛。  

 

 法案委員會在去年 6 月開始進行審議本條例草案，至今年 5 月底完成審

議工作，總共召開了 12 次會議，在審議期間，法案委員會詳細地審閱條例

草案內的各項條文，並對條例草案的內容及相關條文提出了很多正面和寶貴

的意見。我很高興，推行建造業工人註冊制度的建議得到法案委員會的認同

和支持，所以要再一次向你們表示衷心致謝。  

 

 在條例草案審議期間，爭拗較多的是關於“老行尊”過渡註冊的條文。

剛才數位議員就有關的爭議作出了一些評論及觀察，我不再在此複述。不

過，有一點我想強調，就是有議員就政府對不同意見的處理方法似乎有點不

認同，我希望各位議員相信我們是有誠意的，我亦會督促將來的討論加強溝

通，對不同的意見可作比較積極的回應，盡力找出雙方可接受的方案，以達

致共識。  

 

 經過與業界代表和工會多番商討之後，最終爭取得一個各方面均能接受

的方案，而根據新建議的臨時註冊安排，有關工人如具備不少於 6 年的經驗，

將獲准註冊為臨時註冊熟練技工。他們可選擇在 3 年內通過技能測試，或修

讀並完成有關工種的指明訓練課程後，便可獲註冊為該工種的註冊熟練技

工。  

 

 至於獲得臨時註冊的熟練技工所須修讀的課程，是一項按個別工種的特

設濃縮課程，內容包括一般工人在技能測試中通常較難通過的工作範疇。至

於有部分委員提出應盡可能縮短課程的長度和減低課程的收費，我們會認真

考慮有關的意見，並會成立有廣泛代表性的工作小組，希望作進一步跟進。

由於此修訂建議已獲得法案委員會的接納，我會於稍後動議修正案，並作詳

細的解釋。  

 

 法案委員會亦對條例草案提出了多項建議，改善擬議的註冊制度，我們

同意採納，並會提出有關的修正建議。這些修正建議主要包括在第 3 部與建

造業工人註冊管理局（“管理局”）及其下設委員會的組織細節有關的條

文。其次，由於法案委員會關注到投訴機制可能被僱主濫用，我們同意刪除
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相關條文。此外，因警務處處長已表示，警方不會特別為條例草案進行執法

的工作，故此，我們建議增補條文以授權管理局可因應條例草案所定的罪

行，採取所需的檢控和調查行動。此外，由於《 2003 年建造業徵款（雜項修

訂）條例草案》已獲通過，我們有需要對條例草案的第 4 部及相關條文作出

相應的修正。我在稍後動議有關的修正案時，將會逐一說明。  

 

 條例草案獲得通過後，我們會首先成立管理局及其下設的委員會、委任

註冊主任和開始徵收建造工程徵款，以便可盡快展開籌備註冊的工作。我們

預計約需 1 年時間進行籌備註冊的工作，並希望於 2005 年年底開始為建造

業工人進行註冊。  

 

 總括來說，實施建議註冊制度不但可以培育優質的建造業的文化，改善

建造工程質素，最終亦可以幫助本地建造業健康發展。我們在草擬條例草案

時，已顧及建造業工人可以根據行內的工種和技術水平的分類而取得註冊，

在註冊及續期收費方面亦已盡量減低工人的負擔。最重要的是，任何在職工

人不會因實施此制度而導致失去工作。  

 

 我想藉此機會多謝曾就條例草案內容提供意見的團體和各方人士。對

律政司和立法會秘書處在條例草案草擬的過程中所作出的努力，亦一併表示

感謝。  

 

 主席，使建造業工人註冊制度得以早日實施，我希望各位議員對條例

草案，以及我將於全體委員會審議階段中提出的各項修正案，予以支持。  

 

 多謝主席。  

 

 

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《建造業工人註冊條例草案》，予

以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（議員舉手）  

 

 

主席：反對的請舉手。  

 

（沒有議員舉手）  

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。  
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秘書：《建造業工人註冊條例草案》。  

 

 
立法會進入全體委員會審議階段。  

Council went into Committee. 
 

 

全體委員會審議階段  

Committee Stage 
 

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。  

 

 

《建造業工人註冊條例草案》  

CONSTRUCTION WORKERS REGISTRATION BILL 
 

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《建造業工人

註冊條例草案》。  

 

 

秘書：第 1、 4、 5、 10、 11、 13、 17、 26、 27、 28、 30 至 34、 44、 45、 48、

62、 67、 68 及 69 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手 ) 

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

秘書：第 2、 3、 6、 35 至 41、 43、 46、 52 及 53 條。  

 

 



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

268 

全委會主席：本會現在處理與“老行尊”註冊有關的修正案。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我動議刪去第 39 條及修正其他剛讀出條文

部分的內容。修正案的內容已詳細載列在發送各位委員的文件內。  

 

 修正案主要涉及以新建議的臨時註冊安排，取代原來的過渡註冊及臨時

註冊兩項不同的安排。就原來的建議，具備 6 年經驗的工人可申請註冊為指

定工種的臨時註冊熟練技工，而具有 10 年相關工作經驗的資深工人則可註

冊為指定工種的過渡註冊熟練技工，亦即取得“老行尊”的資格。  

 

 前者須在註冊後 3 年內通過該工種的技能測試，才可正式註冊為註冊熟

練技工；後者須通過評定面試，也可獲註冊為該工種的註冊熟練技工。由於

已建議“老行尊”最低的工齡由 10 年降至 6 年，所以無須保留原來的臨時

註冊及過渡註冊兩種安排。在新建議的臨時註冊安排下，所有具備 6 年經驗

的工人將獲准註冊為指定工種的臨時註冊熟練技工。他們可選擇在 3 年內通

過技能測試，亦可在修讀完成有關工種指明的訓練課程後，獲得註冊成為該

工種的註冊熟練技工，所以我們建議刪除所有涉及註冊熟練技工（過渡）的

有關條文及其定義，並修正與註冊熟練技工（臨時）有關的條文，所涉及的

條文，包括第 2、 3、 6、 35 至 41、 43、 46、 52 及 53 條。  

 

 除此之外，我們也對以上條文作出其他文字上或技術性的修正。這些修

正已在發送給委員的文件中清楚列明，並且獲得法案委員會的同意。  

 

 我懇請各位委員支持修正案。多謝主席。  

 

擬議修正案內容  

 

第 2 條（見附件 III）  

 

第 3 條（見附件 III）  

 

第 6 條（見附件 III）  

 

第 35 條（見附件 III）  

第 36 條（見附件 III）  

 

第 37 條（見附件 III）  
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第 38 條（見附件 III）  

 

第 39 條（見附件 III）  

 

第 40 條（見附件 III）  

 

第 41 條（見附件 III）  

 

第 43 條（見附件 III）  

 

第 46 條（見附件 III）  

 

第 52 條（見附件 III）  

 

第 53 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

 

石禮謙議員：主席，我想回應剛才田北俊議員所說關於“老行尊”的問題。

雖然可能由於他的一些個人經驗令他對某些“老行尊”的表現感到不滿，但

這並不代表現時這行業內普遍存在這問題。現時，不論是香港的工人或承建

商，在世界上都是知名的。只要細心看一看，便可看到業界的成果，以及工

人的精神和心血，是多麼厲害，甚至可看看田議員本身所興建的大廈或所發

展的地方，工程同樣是很美麗的，而這些都是“老行尊”和工人的工藝技術

所建造的。  

 

 那麼，為何現在要提出條例草案呢？目的是減少一些並非有心入行的人

充作“老行尊”的情況。現時註冊了的工人已有 5 萬名，只有數千名尚未註

冊而已。雖然田議員剛才說出了一些真事和他的個人經驗，但我們香港的工

人，尤其是“老行尊”，不會比日本工人遜色，甚至可能比他們更好。多謝

主席。  

 

 

全委會主席：是否有其他委員想發言？  

陳婉嫻議員：主席女士，我同意剛才石禮謙議員所說，我想，每個行業實際

上，都必須尊重自己行內的規矩。建築行業是一個傳統的行業，工人如果在

手藝上或工作的交代上表現欠佳，他們想再“埋堆”便很困難。然而，我亦



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

270 

不否認有這些情況存在，而這是因為制度上出了問題，即由於出現“判上

判”的問題。實際上，現時建築行業內的人都知道，一般的工程也可能判至

第五、第六甚至第七層，於是在監管上便產生問題。出問題的不一定是“老

行尊”，而是在“判上判”的情況下出現弊端，以致根本沒有監管的制度。 

 

 我很希望局長清楚知道，以前當苗學禮仍是房屋署署長的時候，一批建

築界人士，包括商會和工會內的人，都要求第一，設立建築工人月薪制；第

二，他們要求禁止多層外判工作。實際上，在多層外判之下，最後一層往往

由於成本問題，手工便變得很馬虎。所以，工作馬虎的責任不應放在工人身

上，特別是不應放在“老行尊”身上。我希望把問題說得清楚一點，不要令

政府官員以為本港工人技術差。事實並非如此。如果質量方面真的出了問

題，也是“判上判”制度致令問題出現而已。  

 

 多謝主席女士。  

 

 

全委會主席：是否有其他委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 
全委會主席：環境運輸及工務局局長，你是否需要發言？ 

 

（環境運輸及工務局局長表示不發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：環境運輸及工務局局長動議

的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。  
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全委會主席：由於有關刪去第 39 條的修正案已獲得通過，因此，第 39 條已

從本條例草案中刪去。  

 

 

秘書：經修正的第 3、 36、 38、 40、 41 及 43 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書  ：第 7、 8、 9、 12、 14、 15、 16、 18 至 25、 29、 42 及 47 條、第 49 條

前的標題、第 49、 50、 51、 54 至 61、 63 至 66 及 70 條。  

 

 

全委會主席：本會現在處理其他修正案。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我動議進一步修正第 2、6、35、37、46、52

和 53 條；刪去第 14、 15、 20 和 21 條、第 49 條的標題、第 49、 50、 51 和

60 條，以及修正其他剛讀出的條文。有關內容已載列於發送給各位委員的文

件內。我現在想扼要地陳述一下主要的修正。  

 

 

 條例草案第 7、 12、 16 和 54 條是有關建造業工人註冊管理局（“管理

局”）、資格評審委員會、覆核委員會和上訴委員團的組成。擬議的修正主

要涉及管理局及其下設的委員會的成員組合，以及避免具體訂明各機構的名

稱。條例草案第 14、 15 條和第 6 部設立針對註冊建造業工人的投訴機制。



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

272 

法案委員會認為這個機制有可能被僱主濫用。此外，由於工人的資格應符合

規定才可獲得註冊，有關條文亦與註冊制度的本義有抵觸。因此，我們建議

刪除上述的條文，以及修正其他與投訴有關的條文。  

 

 由於《 2003 年建造業徵款（雜項修訂）條例草案》已經獲得通過，我們

有需要對條例草案關於徵款的條文作出修正。新修訂的條文包括第 18 至 25

和 29 條。我們建議對條例草案第 25 條作進一步的修正和改善，包括訂明註

冊主任在收到覆核委員會的建議後，能夠作出決定的範圍。此外，亦須修正

第 53 條，訂明有關的人在何種情況和何時可以提出上訴。我們亦建議對條

例草案第 42 條關於註冊有效期和續期的規定；第 55 條是有關上訴委員會的

委任和組成；第 57 條有關法律執業者的委任；第 58 條關於上訴委員會的權

力，以及第 65 條有關訂立法院規則等條文作出改善或技術性的修正。除此

之外，條例草案內的其他條文亦須作改善或技術性的修正，包括第 2、6、35、

37、 46、 56、 58、 59、 61 條及其標題、第 66 及 70 條，並刪去第 60 條。上

述的修正已經獲得法案委員會的同意，並且在發送給委員的文件中清楚列

明。多謝主席。  

 

擬議修正案內容  

 

第 7 條（見附件 III）  

 

第 8 條（見附件 III）  

 

第 9 條（見附件 III）  

 

第 12 條（見附件 III）  

 

第 14 條（見附件 III）  

 

第 15 條（見附件 III）  

 

第 16 條（見附件 III）  

 

第 18 條（見附件 III）  

第 19 條（見附件 III）  

 

第 20 條（見附件 III）  
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第 21 條（見附件 III）  

 

第 22 條（見附件 III）  

 

第 23 條（見附件 III）  

 

第 24 條（見附件 III）  

 

第 25 條（見附件 III）  

 

第 29 條（見附件 III）  

 

第 42 條（見附件 III）  

 

第 47 條（見附件 III）  

 

第 49 條前的標題（見附件 III）  

 

第 49 條（見附件 III）  

 

第 50 條（見附件 III）  

 

第 51 條（見附件 III）  

 

第 54 條（見附件 III）  

 

第 55 條（見附件 III）  

 

第 56 條（見附件 III）  

 

 

第 57 條（見附件 III）  

 

第 58 條（見附件 III）  
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第 59 條（見附件 III）  

 

第 60 條（見附件 III）  

 

第 61 條（見附件 III）  

 

第 63 條（見附件 III）  

 

第 64 條（見附件 III）  

 

第 65 條（見附件 III）  

 

第 66 條（見附件 III）  

 

第 70 條（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：環境運輸及工務局局長動議的

修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。  
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全委會主席：由於有關刪去第 14、 15、 20 及 21 條、第 49 條前的標題、第

49、 50、 51 及 60 條的修正案已獲得通過，因此，這些標題及條文已從本條

例草案中刪去。  

 

 

秘書  ：經修正的第 2、6 至 9、12、16、18、19、22 至 25、29、35、37、42、

46、 47、 52 至 59、 61、 63 至 66 及 70 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書：  新訂的第 17A 條  第 3A 部  

 前的新標題  獲授權人員  

 

新訂的第 17A 條  獲授權人員的委任  

 

新訂的第 17B 條  獲授權人員進入建造工地的權力  

 

新訂的第 17C 條 獲授權人員的其他權力  

 

新訂的第 18A 條 建造工程的價值  

 

新訂的第 18B 條 建造工程的總價值  

新訂的第 18C 條 對建造工程的適用情況  

 

新訂的第 30A 條 徵款督察  
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新訂的第 61A 條 可用管理局的名義提出檢控。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我動議二讀剛讀出的新訂標題及條文，有關

內容已載列於發送各位委員的文件內。  

 

 我剛才已簡述授權管理局可因應條例草案所訂的罪行而採取所須的檢

控及調查行動的理由。我們建議加入第 3A 部，即包括第 17A、17B 及 17C 條，

訂明獲授權人員的委任及其權力。這些權力包括進入製造工地進行執法、要

求在工地的人員提供所需的資料和協助、視察和查看該工地及扣留證物等。

此外，我們亦建議加入第 61A 條，訂明可以管理局的名義提出檢控。由於《2003

年建造業徵款（雜項修訂）條例草案》已獲得過通，《工業訓練（建造業）

條例》及《肺塵埃沉病（補償）條例》亦已作出了修訂，而條例草案是以

上述條例內的徵款條文作為藍本，因此亦須作出相應修正。建議的修正包括

加入第 18A、 18B 及 18C 條，以述明建造工程的價值、建造工程的總價值及

對建造工程的適用情況。為改善文本，我們亦建議加入第 30A 條，以取代原

來的第 63 條。  

 

 多謝主席。  

 

 
全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：剛讀出的新訂的標題及條

文，予以二讀。  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。 

 

（委員舉手）  

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  
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全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書  ：新訂的第 17A 條前的新標題、新訂的第 17A、 17B、 17C、 18A、 18B、

18C、 30A 及 61A 條。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我動議本條例草案增補剛讀出的新訂的標題

及條文。  

 

擬議的增補  

 

新訂的第 17A 條前的新標題（見附件 III）  

 

新訂的第 17A 條（見附件 III）  

 

新訂的第 17B 條（見附件 III）  

 

新訂的第 17C 條（見附件 III）  

 

新訂的第 18A 條（見附件 III）  

 

新訂的第 18B 條（見附件 III）  

 

新訂的第 18C 條（見附件 III）  

 

新訂的第 30A 條（見附件 III）  

 

新訂的第 60A 條（見附件 III）  

 

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補剛讀出的新

訂的標題及條文。  
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全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。 

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書  ：附表 2 及 3。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書  ：附表 1 及 4。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我動議修正附表 1 和附表 4，有關內容已載

列於發送各位委員的文件內。  

 

 條例草案的附表 1載有某人士就某指定工種可根據本條例獲得註冊為各

類註冊建造業工人的細節。由於我們較早前建議刪除與過渡註冊有關的條

文，以及與臨時註冊有關的修正條文已獲得通過，因此附表 1 第 1 部的標題
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及標題所指的條文編號，以及第 2 部的標題均須作出相應的修改。此外，附

表 1 內就各指定工種的提述有需要因改正錯誤及改善文本而作出修正，詳情

已於發給委員的文件中列明。條例草案的附表 4 是訂明管理局及其他委員會

成員的任期、議事程序及其他相關事項。因應其他條文的修正，附表 4 亦須

作出相應的修正。  

 

 多謝主席。  

 

擬議修正案內容  

 

附表 1（見附件 III）  

 

附表 4（見附件 III）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：環境運輸及工務局局長動議

的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。  

秘書  ：經修正的附表 1 及 4。 

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  
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全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書  ：詳題。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我動議修正條例草案的詳題，有關內容已載

列於發送各位委員的文件內。  

 
 由於條例草案第 4 部有關“建造工程（ construction works）”的定義已

被修正為“建造工程（ construction operations）”，故此必須對詳題作出相

應的修正。  

 
 多謝主席。  

 
擬議修正案內容  

 

詳題（見附件 III）  

 
 

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：環境運輸及工務局局長就詳

題動議的修正案，予以通過。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。 

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  
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（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。  

 

 

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。  

 
 

全體委員會隨而回復為立法會。  

Council then resumed. 
 

 

法案三讀  

Third Reading of Bills 
 

主席：法案：三讀。  

 

 

《建造業工人註冊條例草案》  

CONSTRUCTION WORKERS REGISTRATION BILL 
 
環境運輸及工務局局長：主席，  

 

《建造業工人註冊條例草案》  

 

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。 

 

 

 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《建造業工人註冊條例草案》予以

三讀並通過。  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。  
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（議員舉手）  

 

 

主席：反對的請舉手。  

 

（沒有議員舉手）  

 

 

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：《建造業工人註冊條例草案》。  

 

 

恢復法案二讀辯論 

Resumption of Second Reading Debate on Bills 
 

主席：本會現在恢復《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》的二讀辯論。  

 

 

《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》  

ROAD TRAFFIC (AMENDMENT) BILL 2003 
 

恢復辯論經於 2003 年 10 月 22 日動議的條例草案二讀議案  

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 22 October 
2003 
 

主席：審議上述條例草案的委員會主席劉健儀議員，會就委員會對該條例草

案的報告，向本會發言。  

 

 

劉健儀議員：主席女士，我以《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》委員會

（“法案委員會”）主席的身份，向本會匯報法案委員會的審議工作。  

 

 《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》（“條例草案”）的主要目的，

是將小型巴士的最高車輛總重由 4 公噸提高至 5.5 公噸，以便小型巴士於車

廂內安裝高靠背椅和安全帶，進一步保障乘客的安全。此外，當局也建議將
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政務司司長委任交通審裁處及交通審裁處主席的權力，移轉給環境運輸及工

務局局長。  

 

 在審議過程中，委員主要的關注事項是當局建議把許可車輛總重的提

述，從“小型巴士”一詞的定義中刪除。  

 

 法案委員會注意到，在《道路交通條例》內有關“輕型貨車”、“中型

貨車”及“重型貨車”的定義，均載有許可車輛總重的具體提述。法案委員

會質疑當局為何在“小型巴士”及不同類型貨車的定義上，採納兩種不同的

草擬方式。此外，條例草案一旦通過成為法例，日後對小型巴士許可車輛總

重的任何改動，均會透過附屬法例而非藉修訂主體條例而作出。  

 

 政府當局解釋，對各類車輛的最高車輛總重的修訂，均屬技術性修訂。

政府當局認為有關修改可透過附屬法例作出，從而簡化行政及立法工作。  

 

 關於不同類型車輛定義的草擬方式，當局解釋，載客車輛包括小型巴

士、的士及私家車等，有關的分類主要是按其可運載的乘客數目而定，故此

在此類車輛的定義中，並不一定要提述其許可車輛總重。此點可解釋為何政

府當局建議修訂《道路交通條例》第 2 條，將“小型巴士”的定義中關於許

可車輛總重的提述刪除。  

 

 關於貨車方面，政府當局解釋，用以界定各類貨車的主要準則之一是按

其許可車輛總重而定。為了區分不同類別的貨車，當局有需要保留有關各類

貨車許可車輛總重的提述，否則便須就原來的定義作出重大修訂。  

 

 由於當局計劃於本年 8 月 1 日實施有關在公共小巴裝設新的乘客保護裝

置的規例，法案委員會表示會支持政府當局所提交的條例草案。然而，法案

委員會認為當局有必要進行檢討，以確保在擬定各類車輛的定義時能採用一

致的草擬方式。  

 

 法案委員會察悉，條例草案的目的也在於將委任交通審裁處的權力，以

及委任交通審裁處小組成員的權力，由政務司司長移轉給環境運輸及工務局

局長。當局認為在實施主要官員問責制後，有關移轉權力的建議可使局長

承擔全部責任及行使全面的權力，以履行其法定職能及政策範疇內的職責。

法案委員會察悉，把現時賦予政務司司長的法定權力和職能移轉給負責有關

政策範疇的政策局局長的建議，也適用於所有政策局及部門。  

 

 主席女士，法案委員會支持條例草案，也同意當局把條例草案的生效日

期訂定為 2004 年 8 月 1 日。  

 



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

284 

 主席女士，以下是我對條例草案的個人意見。  

 

 條例草案其實是為提升小型巴士（“小巴”）安全、保障乘客而實施的

整套措施的其中一部分，其餘部分包括 4 項規例，有兩項已於 2002 年年底

通過，而其餘兩項則已於今年的前一階段通過。該 4 項規例涵蓋小巴須安裝

高靠背椅和安全帶才獲發牌照的規定，以及小巴司機及乘客就安全帶方面所

須承擔的責任。最近，政府在 6 月 18 日刊憲，將該 4 項規例的生效日期訂

定為 2004 年 8 月 1 日，目的是使整套小巴安全措施包括條例草案，可在 2004

年 8 月 1 日生效。  

 

 在審議條例草案時，政府一再指出萬事俱備，有關的新車種已準備妥

當，在有關法例通過後，便可即時推出市場。在這個基礎上，法案委員會支

持政府提出全體委員會審議階段修正案，將條例草案的生效日期訂定為 2004

年 8 月 1 日，而非按原建議由局長以憲報公告指定實施日期。不過，在法案

委員會完成審議條例草案後，小巴業界才從小巴供應商處得知，過去最受歡

迎的一種短陣石油氣小巴的製造商未能及時調整生產線，以致這種過去最多

小巴業界使用的石油氣小巴的新車種未能趕及 8 月 1 日推出供業界採購，最

快也要到本年 11 月才可開始供應，因此，小巴業界要面對 3 至 4 個月的車

輛供應真空期。  

 

 基於上述原因，有小巴業界曾建議將整套計劃包括條例草案順延 6 個

月，但此舉有違政府想盡快提升小巴安全的政策目標，而這目標無論立法會

議員或小巴業界其實都是非常認同的。此外，拖慢計劃也對可以及時提供適

當車種的其他小巴供應商不公平。  

 

 小巴業界最擔心的是，鑒於政府資助業界更換石油氣小巴的措施將於本

年年底屆滿，如果小巴車主未能趕及在“死線”前換車，每部車將會損失 6

萬元的資助。日前，本會召開了小組委員會，以研究上述 4 項規例的生效日

期公告，我不會在此就小組委員會的工作作出匯報。  

 

 不過，我只想簡單匯報一下，政府當局在小組委員會上承諾會彈性處理

石油氣小巴資助金的申請，只要車主在今年年底前訂購石油氣小巴，並遞交

資助申請和提供證明文件，即使明年才出車，也可享有資助，而寬限期最長

為 1 年，以“行車證”到期為限。在這個基礎上，小巴業界同意整套提升小

巴安全的法規包括條例草案，也可如期在本年 8 月 1 日生效。  

 

 主席女士，今次由小巴安全法例的生效日期所衍生的問題，我相信是政

府和業界都始料不及的。政府當局能迅速回應業界的要求，我在此代表業界
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多謝政府。  

 

 主席女士，我謹此陳辭。  

 

 

主席：是否有其他議員想發言？  

 

（沒有議員表示想發言）  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我謹此動議二讀《 2003 年道路交通（修訂）

條例草案》（“條例草案”）。條例草案旨在將小型巴士（“小巴”）的車

輛總重限制由 4 公噸放寬至 5.5 公噸，以容許在公共小巴上安裝新的乘客保

護裝置，包括安全帶及高靠背座椅。我希望藉此機會向劉健儀議員及法案委

員會的委員致意，感謝他們在審議條例草案時，就有關事項提供具建設性的

意見。  

 

 鑒於公共小巴發生意外的次數和引致後排座位乘客傷亡的人數在各類

車輛中相對偏高，當局認為有需要在公共小巴上裝設乘客保護裝置，以進一

步保障乘客的安全。為此，立法會在 2002 年通過了兩項修訂規例，即《 2002

年道路交通（車輛構造及保養）（修訂）（第 2 號）規例》及《 2002 年道路

交通（安全裝備）（修訂）規例》，詳細規定新公共小巴上裝設乘客保護裝

置的標準。我們已刊登憲報指明這些新規定將於今年 8 月 1 日正式生效。為

了在公共小巴上安裝有關裝置，小巴的車輛總重限制須由 4 公噸放寬至 5.5

公噸。  

 

 我理解公共小巴業界擔心某一類型的小巴製造商，未能在短期內提供符

合新安全規定的其中一個型號的公共小巴供本地市場使用，導致他們未能在

年底前申請有關轉用石油氣小巴的資助計劃。其實，當局在 20 個月前已向

所有供應商提出這項要求，並作出通知。我們一直獲得的信息是他們能在限

期前達到這項要求。然而，由於有關製造商現在不能辦到，因此我們會作出

一些彈性安排，讓在 2004 年年底車齡達 10 年或以上的柴油公共小巴的車主可

以在年底前，憑訂購石油氣小巴的單據提出申請，延長資助的期限。我們現

正制訂有關安排的細節，並會盡快通知公共小巴業界。  

 

 此外，條例草案也因應問責制實施的檢討結果，建議將政務司司長委任
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交通審裁處和委任交通審裁處小組成員的權力移轉給環境運輸及工務局局

長。法案委員會對條例草案表示支持。我稍後將動議一項全體委員會審議階

段修正案，建議整項修訂條例於 2004 年 8 月 1 日生效。  

 

 主席，我謹此陳辭，動議二讀條例草案。  

 

 

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《 2003 年道路交通（修訂）條例草

案》，予以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（議員舉手）  

 

 

主席：反對的請舉手。  

 

（沒有議員舉手）  

 

 

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》。  

 

 
立法會進入全體委員會審議階段。  

Council went into Committee. 
 

 

全體委員會審議階段  

Committee Stage 
 

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。  

《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》  

ROAD TRAFFIC (AMENDMENT) BILL 2003 
 

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《 2003 年道路

交通（修訂）條例草案》。  
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秘書：第 2 至 7 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手 ) 

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書：第 1 條。  

 

 

環境運輸及工務局局長：主席，我動議修正剛讀出的第 1 條，修正案內容已

載列於發送各委員的文件內。  

 

 修正案旨在使整項修訂條例於 2004 年 8 月 1 日生效，以便在公共小

巴上盡快裝設保障乘客安全的裝備。我希望委員支持及通過修正案。多謝

主席。  

 
擬議修正案內容  

 

第 1 條（見附件 IV）  

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：環境運輸及工務局局長動議

的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。  
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（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。  

 

 

秘書：經修正的第 1 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。  

全體委員會隨而回復為立法會。  

Council then resumed. 
 

 

法案三讀  

Third Reading of Bills 
 

主席：法案：三讀。  
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《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》  

ROAD TRAFFIC (AMENDMENT) BILL 2003 
 
環境運輸及工務局局長：主席，  

 

《2003 年道路交通（修訂）條例草案》 

 

經修正後已通過全體委員會審議階段。我動議此條例草案予以三讀並通過。 

 

 

主席：我現在向各位提出的待議議題是：《 2003 年道路交通（修訂）條例草

案》予以三讀並通過。  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。  

 

（議員舉手）  

 

 

主席：反對的請舉手。  

 

（沒有議員舉手）  

 

 

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》。  

恢復法案二讀辯論 

Resumption of Second Reading Debate on Bills 
 

主席：本會現在恢復《結算及交收系統條例草案》的二讀辯論。  

 

 

《結算及交收系統條例草案》  

CLEARING AND SETTLEMENT SYSTEMS BILL 
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恢復辯論經於 2003 年 12 月 10 日動議的條例草案二讀議案  

Resumption of debate on Second Reading which was moved on 10 
December 2003 
 

主席：審議上述條例草案的委員會主席單仲偕議員，會就委員會對該條例草

案的報告，向本會發言。  

 

 

單仲偕議員：主席，我謹以《結算及交收系統條例草案》委員會（“法案委

員會”）主席的身份提交報告。由於法案委員會的商議工作已詳細載列於報

告內，因此我只會就法案委員會的商議作重點發言。  

 

 法案委員會支持《結算及交收系統條例草案》（“條例草案”）的目的，

即就金融管理專員監察本港重要結算及交收系統的職能，以及透過該等系統

作出交收的終局性，提供明確的法律依據。  

 

 為確保條例草案所建議的法定架構有效，法案委員會曾諮詢有關團體的

意見，以及就下列事項進行詳細討論：  

 

(i) 擬議的指定系統及監察制度；  

(ii) 擬議的交收終局性；  

(iii) 上訴機制；  

(iv) 罪行罰則；及  

(v) 條例草案的域外應用效力。  

 

 關於擬議的指定系統及監察制度，法案委員會察悉，根據條例草案第 3(1)

條，如某結算及交收系統符合條例草案所制訂的準則，金融管理專員可藉憲

報公告對該結算及交收系統作出指定。法案委員會亦察悉，根據所訂的準

則，擬議的指定制度將涵蓋下列各重要結算及交收系統：  

(i) 港元結算所自動轉帳系統；  

(ii) 美元結算所自動轉帳系統；  

(iii) 歐羅結算所自動轉帳系統；  

(iv) 債務工具中央結算系統；  

(v) 支票結算系統；及  

(vi) 就香港聯合交易所上巿和買賣的股票及其他證券而為中央結算及

交收系統設立的現金交收系統。  
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 法案委員會關注到，根據擬議刊登憲報的安排，公眾如須查證一個結算

及交收系統是否指定系統，或須翻查在憲報刊登的各項公告。應法案委員會

的要求，政府當局同意在香港金融管理局（“金管局”）的網站載列最新的

指定系統名單，以便公眾查閱。  

 

 法案委員會察悉，根據條例草案第 54 條，條例草案附表 2 指明的系統，

即由金融管理專員運作的港元結算所自動轉帳系統及債務工具中央結算系

統，均被當作已獲指定的系統，終局性證明書亦須當作已就每一系統發出。

法案委員會認為，根據條例草案第 54(3)條豁免此等系統符合條例草案第 2

部的法定監察要求，並非恰當的做法。經參考外國有關的法定監察要求後，

政府當局同意動議一項全體委員會審議階段修正案，以刪除第 54(3)條。  

 

 根據條例草案第 10、51 及 52 條，金融管理專員可要求提供資料，以便

他執行條例草案所賦予的職能。法案委員會亦關注到，指定系統的系統營運

者或交收機構可否以資料受普通法保密權涵蓋為理由，拒絕提供資料，例如

法律專業保密權及免使自己入罪的特權。政府當局表示，其政策用意是這些

特權將不受條例草案第 10、51 及 52 條的規定影響。若有人不遵守此 3 項條

文下有關提供資料的規定，並提出行使該等特權，金管局可根據條例草案第

39 及 42 條，將有關事項交由法院裁定。  

 

 法案委員會亦察悉，為了避免與證券及期貨事務監察委員會（“證監

會”）的規管工作重疊，條例草案第 3(2)條訂明，指定結算及交收系統的權

力，將不適用於該等根據《證券及期貨條例》第 37(1)條獲認可為結算所的

公司，或根據該條例獲認可為結算所的公司所營運的系統。香港交易及結算

所有限公司（“港交所”）關注到，證監會根據《證券及期貨條例》及金管

局根據條例草案對港交所的附屬公司  ─  香港中央結算有限公司  ─  

所施加的規管規定可能會互相抵觸。政府當局保證，條例草案建議的制度不

會使金管局及證監會之間出現規管重疊的情況。金管局及證監會將會就根據

條例草案對指定系統施加的規則及根據《證券及期貨條例》對認可結算所施

加的規則，彼此進行諮詢。就此，金管局及證監會已準備簽訂諒解備忘錄，

以訂定有關的諮詢程序。  

 法案委員會察悉，金管局是港元結算所自動轉帳系統及債務工具中央結

算系統的擁有人及營運者。金管局亦持有同業結算有限公司 50%的股權，而

該公司是香港部分主要結算及交收系統的營運者。委員關注到，金管局在監

察與其有直接或間接利益的結算及交收系統（下稱“金管局系統”）時，可

能會出現角色衝突的問題。就此，法案委員會曾參考海外地區的做法，並察

悉中央銀行負責監察重要的結算及交收系統，同時亦是若干主要結算及交收

系統的營運者／交收機構／擁有者，這些安排在海外亦甚為普遍；而為免中

央銀行因此情況而可能存在角色衝突的問題，中央銀行的監察職能和系統運
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作職能會由其不同及獨立的單位負責。  

 

 政府當局表示，金管局計劃在條例草案通過後，會透過重組現有的資

源，成立一個新的獨立政策及監察部門，負責制訂監察支付系統的政策、制

訂監管指引及執行日常監察職能。這個新部門的運作將會獨立於現時的巿場

系統處。現時，巿場系統處負責運作港元結算所自動轉帳系統及債務工具中

央結算系統，以及參與同業結算有限公司的工作。法案委員會認為，在金管

局的運作和監察小組之間必須設立“中國牆”，以清楚劃分職責。政府當局

保證，金管局會確保有妥當的“中國牆”分隔兩個部門的運作。  

 

 為加強架構安排，以免金管局因作為監察者和系統營運者而可能存在角

色衝突的問題，法案委員會要求政府當局考慮成立一個獨立組織，以檢討金

管局在監察金管局系統及其他系統時，是否有任何差異，即處事程序是否公

平及有否遵從妥當的程序。政府當局接納委員的意見，並建議為此成立一個

獨立的程序覆檢委員會，該委員會的主席及成員將會是由行政長官委任的獨

立人士。委員會每年會向財政司司長提交報告。鑒於由行政長官為證監會成

立的程序覆檢委員會的經驗，政府當局認為以行政方式成立有關的程序覆檢

委員會是適當的做法。法案委員會接納此項安排。  

 

 有關擬議的交收終局性，法案委員會察悉，條例草案向透過指定系統交

收的轉撥指令的完整性提供法定保障，使其免受香港及海外的破產清盤及其

他法例影響，以確保透過這些指定系統交收的轉撥指令不可撤銷，以及不會

因為參與者無力償債而受到干擾。除轉撥指令外，條例草案亦為指定系統內

的淨額計算安排提供法律上的明確性，使淨額計算安排不會因為香港及海外

的破產清盤及其他法例而存在被還原的風險。參與者在指定系統的違責處理

安排下的附屬抵押品的權益亦會受到保障。  

 

 法案委員會察悉，條例草案第 14 條賦權金融管理專員向遵守條例草案

規定的指定系統發出終局性證明書。如指定系統未能符合獲發終局性證明書

的條件或違反條例草案中的某些規定，金融管理專員可根據條例草案第 15

條撤銷或暫時吊銷終局性證明書。為提高金融管理專員所作決定的透明度，

委員認為專員應在憲報刊登有關發出、暫時吊銷及撤銷終局性證明書的公

告。政府當局接納委員的意見，並同意就此對條例草案第 14 及 15 條動議全

體委員會審議階段修正案。  

 

 法案委員會亦察悉，根據《證券及期貨條例》，認可結算所有責任在完

成違責處理程序後，就該等程序作出報告。委員建議政府當局在條例草案下

就指定系統訂定類似條文。政府當局同意為此動議一項全體委員會審議階段

修正案，加入新訂的第 27A 條。  
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 有關上訴機制，法案委員會察悉，條例草案第 32 及 33 條訂明成立一個

獨立的結算及交收系統上訴審裁處，就任何人因金融管理專員的決定感到受

屈而提出的上訴進行聆訊。該上訴審裁處的主席由行政長官按終審法院首席

法官的建議委任，而成員方面，則由財政司司長按主席的建議，委任不少於

兩名成員組成小組。  

 

 法案委員會在研究有關結算及交收系統上訴審裁處的條文時，曾把有關

條文與其他法例下設立的上訴審裁處的相關條文進行比較。條例草案第 37

條訂明，針對結算及交收系統上訴審裁處的裁定而提出的上訴，可就法律論

點向上訴法庭提出上訴。就此，法案委員會建議政府當局在條例草案內加入

一項類似《證券及期貨條例》就證券及期貨事務上訴審裁處訂定的明訂條

文，規定除上訴法庭另有命令外，否則向上訴法庭提出上訴本身，並不具有

擱置執行結算及交收系統上訴審裁處的裁定的效力。政府當局同意在條例草

案內明訂此項條文，並會就此對條例草案第 37 條動議一項全體委員會審議

階段修正案。  

 

 有關罪行罰則方面，法案委員會察悉，條例草案第 46 條規定，如法團

的高級人員參與或引致有關的作為或遺漏，就干犯條例草案若干條文下的罪

行而言，法團的高級人員須負上有關的法律責任。為釋除若干團體的疑慮，

政府當局建議就條例草案第 46 條動議全體委員會審議階段修正案，使條文

的內容更清晰，並在條例草案第 2 條加入“高級人員”的定義。政府當局接

納委員的建議，有關的定義將採用《證券及期貨條例》下同一詞語的定義。 

 

 委員關注到，條例草案第 40、41、42 及 45 條下的罰則條文所訂的罰款

水平及監禁年期差距甚大。政府當局表示，當有關罪行如可能由某人而不是

由某法團觸犯時，罰款額會相對較小；有關罪行如可能由某法團觸犯，罰款

額一般會定於相對較高的水平，以收阻嚇之效，因為監禁並不適用於法團。

當局亦告知法案委員會，有關罰則水平是參照《銀行業條例》第 123 條而釐

定的。  

 有關條例草案的域外應用效力，政府當局告知法案委員會，條例草案的

一般條文同時適用於可被指定或已被指定的本港及海外的結算及交收系

統。法案委員會不反對條例草案的域外應用效力，但認為應在條例草案內清

楚列明有關的規定。政府當局接納委員的意見，並同意動議全體委員會審議

階段修正案，增訂新的條例草案第 2A 條，以及在條例草案第 51 條加入新的

第 (3)款，以訂明條例草案的適用範圍。  

 

 最後，法案委員會支持政府當局提出的全體委員會審議階段修正案。  
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 主席，我以上是以法案委員會主席的身份發言，以下，我只想代表民主

黨簡單地講述一點。民主黨支持這項《結算及交收系統條例草案》恢復二讀，

不過，我們也希望政府看看在過去 1 年，除了條例草案外，其實也有另外一

項新制定的法例，便是在年中通過的《存款保障計劃條例》。在我記憶中，

這些法例加起來，與金管局相關的條例已經最少有 4 項，便是《外匯基金條

例》、《存款保障計劃條例》、《結算及交收系統條例》及《銀行業條例》。 

 

 事實上，我們以往已經多次提出，金管局作為一個重要的機構，應考慮

設立一個較完備的管治架構，也就是說，在法例方面須有一個較完備的管治

架構。《證券及期貨條例》在 2001 年通過時，把原有的大約 10 項與證券及

期貨有關的法例合併成為《證券及期貨條例》。現時，與金管局及其引申的

職權範圍相關的法例已經有 4 項，我本人認為政府應該在適當的時候（而我

亦認為現在已是適當的時候），檢討一下會否合適地把這數項法例合併，長

遠地制訂一個較良好的管治架構。這是因為金管局，即所謂 Monetary 
Authority，現時在我們的法例內是一個人，是個人而不是一個委員會。金管
局是一個個人，但我們的期貨及 ......（電話鈴聲響起）對不起，主席，我

忘記了把電話關掉，我向主席及各位議員道歉。我們的證券及期貨事務監察

委員會是一個委員會，而強制性公積金計劃管理局也是一個委員會，但在現

時的法例內，金管局卻是一個個人，可是，金管局的職能已越來越大。至於

香港，現今已發展成為一個具規模的金融中心，我們亦到處這樣宣揚的。然

而，如果我們看看，不少的中央銀行也是由一個委員會負責進行監察，因此，

現在正是時候檢討一下這個機構的角色了。至於職能，剛才我也提到有 4 項

法例，包括《存款保障計劃條例》、《銀行業條例》、《外匯基金條例》，

以及本條例。我覺得我們須檢討現時的管治架構。其實，我們民主黨以往在

1998、99 年已提出過有關這方面的意見。在有需要時，我希望政府能廣泛諮

詢一下，看看如何改善管治架構，而不要只視金管局為一個人。如果只是把

它當作一個個人，在 checks and balances 方面，是有好處，也有壞處的。在
我們檢討這個結算及交收系統時，我在報告中也提及了，其中是存在一些矛

盾的，便是左手管右手的情況，問題是怎樣可以設置一些 checks and 
balances。我希望局長能夠研究一下這項問題。  

 
 我謹此陳辭。  

胡經昌議員：主席女士，我是《結算及交收系統條例草案》委員會的成員，

我亦支持條例草案的二讀。我相信條例草案的通過有助香港鞏固作為國際金

融中心的地位。  

 

 作為金融服務界的代表，我特別關心條例草案對業界方面帶來的影響，

因為現時香港交易及結算所有限公司（“港交所”）的附屬公司  ─  香港

中央結算有限公司  ─  已是根據《證券及期貨條例》獲認可的結算所，條

例草案對其施加的規管和規定，可能會與《證券及期貨條例》互相抵觸，因
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而對日後港交所的發展，特別是在結算及交收系統方面，會有所影響。  

 

 其後，我知道港交所與政府，特別是證券及期貨事務監察委員會（“證

監會”）與金融管理局（“金管局”）方面溝通和商討後，相關的憂慮和問

題已得到解決，而金管局與證監會將簽訂諒解備忘錄，以制訂有關包括港交

所在內的諮詢程序和架構。財經事務及庫務局局長將於稍後在條例草案二讀

辯論的演辭內詳細提及此項安排。  

 

 主席女士，相信你也清楚知道我對《證券及期貨條例》內有關“一業兩

管”的意見，因此，對於證監會和金管局的規管事宜，我也希望有更高的透

明度。在《證券及期貨條例》內有關證監會和金管局的諒解備忘錄，我已要

求並獲有關當局同意公開該份諒解備忘錄。為求一致，我在此也要求有關當

局能公開這次證監會與金管局將會簽署的諒解備忘錄，以及日後就結算和交

收方面的重要監管事宜，在適當時候可向立法會的相關事務委員會報告。  

 

 主席女士，在審議條例草案期間，我們也發覺有一些嚴苛的條文，例如

條例草案第 5(1)及 5(2)條分別指定系統營運者或交收機構的人均須在指定

作出後 3 天內，以書面告知金融管理專員有關詳情，並在詳情有任何改變時，

在該改變生效後 3 天內，以書面將該等改變告知金融管理專員。在審議時，

由於有意見認為 3 天的時間實在過短，因此當局也順應意見，將期限延長至

6 天。就此，希望有關當局也留意，《證券及期貨條例》現時有不少類似規

定，要求證券經紀在 1 天的時間內通知證監會，時限比 3 天更短。如果 3 天

是過短， 1 天的期限更是慘無人道，沒有天理的。我懇請當局盡快對《證券

及期貨條例》的條文作出修訂，把期限延長至最少 6 天，使條文更合乎公平、

公正的原則。  

 

 與此同時，在審議條例草案第 39(1)條時，我也發覺在無合理辯解的情

況下違反上述條例草案第 5(1)或 5(2)條，亦即正如剛才所說，在作出修訂

後 6 天的期限內未能以書面告知金融管理專員時，罰則是過於嚴苛的。當局也

將在全體委員會審議階段提出修正案，刪去判處監禁的罰則。就此，我也懇

請當局全面檢討在《證券及期貨條例》內眾多嚴苛刑事罰則的條文，使條文

更合乎公平、公正的原則。  

 

 主席女士，我謹此陳辭。  

主席：是否有其他議員想發言？  

 

（沒有議員表示想發言）  

 

 

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY: 
Madam President, first of all, I would like to thank those Members who have 
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just spoken on this Bill.  I would also like to take this opportunity to express 
my heartfelt gratitude to the Honourable SIN Chung-kai, Chairman of the Bills 
Committee, and all other Bills Committee members for contributing time and 
efforts to the scrutiny of this Bill in the past several months.  They have 
offered invaluable advice for refining the Bill to help clarify our policy intent of 
some provisions, and make appropriate administrative arrangements for the 
smooth and effective operation of the future statutory oversight regime.  
 
 A robust financial market infrastructure is essential to maintaining Hong 
Kong's position as an international financial centre.  The Hong Kong 
Monetary Authority (HKMA) has been making much effort to promote the 
development of our financial infrastructure, with particular emphasis on the 
clearing and settlement systems for funds and securities.  It fosters the 
development of local and regional clearing and settlement systems to 
accommodate market needs on the one hand, and sets up an oversight regime 
for important clearing and settlement systems to ensure their safe and efficient 
operation on the other.  
 
 At present, under the Securities and Futures Ordinance (SFO), a clearing 
and settlement system operated by a recognized clearing house is subject to the 
regulation of the Securities and Futures Commission (SFC).  There are 
however no express legal provisions for the oversight of other important 
clearing and settlement systems in Hong Kong, and for the finality of 
settlements effected through clearing and settlement systems outside the 
purview of the SFO to protect settled transactions from insolvency and other 
laws of Hong Kong and overseas.  The International Monetary Fund, in its 
assessment of our financial system last year, recommended that we should 
provide statutory backing for the oversight of important clearing and settlement 
systems, and legislate to ensure that such systems enjoy finality of settlements.  
 
 It was for achieving these two objectives that the Administration 
introduced the Clearing and Settlement Systems Bill into the Legislative Council 
last year.  The Bill would also facilitate the admission of the Hong Kong 
Dollar into the Continuous Linked Settlement System (CLS).  The CLS is a 
global clearing and settlement system for cross-border foreign exchange 
transactions.  Eleven major international currencies, including the US Dollar, 
Euro, Sterling and Yen, have already been admitted into the system.  Our aim 
is to have the Hong Kong Dollar admitted into the CLS within this year to 



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

297

enhance the efficiency in clearing and settling cross-border foreign exchange 
transactions in Hong Kong dollars, thus strengthening our position as an 
international financial centre.  In line with its standing policy, the CLS 
requires, as a precondition of entry, that the laws of Hong Kong provide for 
settlement finality.  
 
 According to the Bill, the Monetary Authority may designate for the 
purposes of the Bill any clearing and settlement system which is in operation in 
Hong Kong or accepts for clearing or settlement transfer orders denominated in 
Hong Kong dollars, and if the system's proper functioning is material to the 
monetary or financial stability of Hong Kong or to the functioning of Hong 
Kong as an international financial centre.  Among the important clearing and 
settlement systems in Hong Kong, some, such as the Hong Kong Dollar 
Clearing House Automated Transfer System (HKD CHATS) and the Central 
Moneymarkets Unit (CMU), are owned or operated by the HKMA.  The Bills 
Committee has expressed concerns about whether there would be a role conflict 
when the HKMA conducts oversight of such systems.  
 
 As a matter of fact, the HKMA has proposed to strengthen its 
institutional arrangements in this regard.  By redeployment of existing 
resources, a new Policy and Oversight Division has been set up to formulate 
payment systems oversight policy, develop oversight guidelines and perform the 
day-to-day oversight functions.  This new division operates independently 
from the existing division responsible for the operation of the HKD CHATS and 
the CMU.  The operational procedures of the new division are also subject to 
compliance checks by the HKMA's Internal Audit Division.  In other words, 
in overseeing designated clearing and settlement systems, the HKMA will 
ensure that appropriate measures are taken to segregate the oversight and 
operation divisions.  This is in line with the practice in other advanced 
economies.  Furthermore, the HKMA's statutory oversight powers will be 
subject to checks and balances by the appeals mechanism under the Bill as well 
as by market participants.  
 
 
 Notwithstanding the arrangements and the various checks and balances 
just mentioned, to further avoid any perceived or potential conflict of the 
HKMA's roles as an overseer as well as a system operator, we have accepted 
the Bills Committee's suggestion to set up an independent process review 
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committee.  The committee is to review whether the HKMA, in overseeing 
systems which it owns or operates, has adopted the same standards applied to 
other systems and has adhered to the due process in enforcing compliance with 
such standards.  The chairman and members of the committee will be 
independent persons to be appointed by the Chief Executive.  The committee, 
after considering the abovementioned issues, has to prepare reports to the 
Financial Secretary, who shall then cause the reports to be published in the 
interests of transparency and accountability.  We believe that by establishing 
this process review committee, the market will be even more confident in the 
new oversight regime under this Bill.  
 
 I mentioned at the beginning that some clearing and settlement systems 
are currently under the supervision of the SFC.  To avoid regulatory overlap 
between the HKMA and the SFC, the Bill stipulates that the Monetary 
Authority's power to designate does not cover a recognized clearing house 
under the SFO or a clearing and settlement system which is operated by a 
recognized clearing house under the SFO.  However, the Hong Kong 
Exchanges and Clearing Limited (HKEx) notes that the Hong Kong Securities 
Clearing Company Limited (HKSCC), its wholly-owned subsidiary, is a 
recognized clearing house under the SFO and also a participant in the HKMA's 
CMU.  The HKEx is concerned about the possibility that the regulatory 
requirements imposed on the HKSCC by the SFC under the SFO and by the 
HKMA under the Bill might be incompatible, thus putting the HKSCC in a 
difficult position.  
 
 We have explained to the HKEx that the oversight regime proposed under 
the Bill would not result in regulatory overlap between the HKMA and the SFC.  
This is because the regulatory requirements in this Bill are primarily imposed 
on a system operator or settlement institution rather than a participant in a 
designated system.  At present, we also do not envisage any specific scenario 
in which such regulatory overlap will arise.  Notwithstanding this, we 
appreciate that there should be a reliable arrangement amongst the concerned 
parties to minimize any possible regulatory overlap and avoid the introduction 
of any incompatible regulatory requirement which makes it impossible for the 
HKSCC to comply with.  In this regard, the HKMA has undertaken to consult 
the SFC, as appropriate, on rules to be promulgated under the Bill for 
governing designated systems in which the HKSCC is a participant.  The SFC 
also agrees to consult the HKMA in similar circumstances.  The HKMA and 
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the SFC agree to enter into a memorandum of understanding to set out the 
relevant consultation procedures.  In addition, the HKEx's Risk Management 
Committee, membership of which includes senior executives from the HKMA 
and the SFC, would be an appropriate forum to discuss these issues where 
necessary.  All these arrangements would have addressed the HKEx's concern 
and we are glad to note that the HKEx welcomes the arrangements.  
 
 The Bills Committee has also deliberated on the extra-territorial 
application of the Bill.  Taking into account the Bills Committee's advice, we 
have proposed to add new provisions to set out such application clearly.  In 
general, the Bill has extra-territorial application only to the extent that the 
Monetary Authority may for the purposes of the Bill designate a clearing and 
settlement system if it accepts for clearing or settlement transfer orders 
denominated in Hong Kong dollars and meets the criteria for designation, no 
matter whether the system is in operation in Hong Kong or overseas.  The 
general provisions under the Bill apply to systems both in Hong Kong and 
overseas as long as they are eligible for designation or are designated.  Such 
extra-territorial application is required for the HKMA to ensure that the safety 
and efficiency of designated systems, regardless of where they operate, are up 
to the required standards.  This provides a level playing field between local 
and overseas systems.  It also avoids systems moving Hong Kong 
dollar-denominated clearing and settlement activities outside Hong Kong to get 
out of the HKMA's oversight.  Certainly, for overseeing overseas systems, the 
HKMA would need to co-operate with the relevant home supervisors.  
 
 Madam President, besides the several policy issues I just referred to, the 
Bills Committee has also gone through all the relevant provisions of the Bill and 
the stakeholders' comments with us in detail.  I will be moving a number of 
Committee stage amendments shortly on the basis of the consensus reached on 
the drafting of the Bill.  As the enactment of this Bill will facilitate the 
development of the financial market infrastructure and strengthen the position 
of Hong Kong as an international financial centre, I hope all Members would 
support the Bill and my Committee stage amendments to be moved.  
 
 
 Lastly, I wish to thank all those parties who have provided comments on 
the Bill, and the Legislative Council Secretariat for the professional advice and 
efficient support rendered to us.  
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 Thank you, Madam President. 
 

 

主席：我現在向各位提出的待決議題是：《結算及交收系統條例草案》，予

以二讀。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（議員舉手）  

 

 

主席：反對的請舉手。  

 

（沒有議員舉手）  

 

 

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：《結算及交收系統條例草案》。  

 

 
立法會進入全體委員會審議階段。  

Council went into Committee. 
 

 

全體委員會審議階段  

Committee Stage 
 

全委會主席：全體委員會審議階段。本會現在成為全體委員會。  

 

 

《結算及交收系統條例草案》  

CLEARING AND SETTLEMENT SYSTEMS BILL 
 

全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：以下條文納入《結算及交收

系統條例草案》。  

秘書：第 1、 4、 6、 7、 11、 12、 17、 19、 30、 35、 36、 38、 41、 43、 45、 55

及 56 條。  
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全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手 ) 

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書：第 2、 3 及 5 條、第 8 條前的標題、第 8、 9、 10、 13 至 16、 18、 20

至 29、 31 至 34、 37、 39、 40、 42、 44 及 46 至 54 條。  

 

 

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY: 
Madam Chairman, I move the deletion of clause 31 and amendments to other 
clauses and the heading read out just now.  Details of the amendments have 
been set out in the documents distributed to Members.  I would like to give a 
brief account of the key amendments proposed. 
 
 The following amendments relate mainly to the proposed designation and 
oversight regime which include relevant offence provisions and their appeals 
mechanism.  The Bills Committee notes that under clause 39, a person who 
without reasonable excuse contravenes clause 5(2), that is, a system operator or 
settlement institution who fails to inform the Monetary Authority after change 
of his particulars within the specific time limit commits an offence.  The 
convicted offender is liable to a fine of $400,000 and to imprisonment for two 
years.  The Bills Committee considered it too harsh to impose imprisonment 
for this offence.  We appreciate the Bills Committee's concern and is moving 
an amendment to clause 39 to remove the imprisonment penalty for 
contravention of clause 5(2).  
 On clause 37, we agree with the Bills Committee's suggestion to move an 
amendment to provide that the lodging of an appeal to the Court of Appeal does 
not by itself operate as a stay of execution of a determination of the Clearing 
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and Settlement Systems Appeals Tribunal, unless the Court of Appeal otherwise 
orders. 
 
 Clause 46 stipulates that where an officer of a corporation aided or 
caused the corportion to commit an offence under special circumstances, the 
officer bears personal liability to alleviate the concerns of some relevant parties.  
We propose to amend clause 46 to improve its clarity, and add the definition of 
"officer" in clause 2, which is similar to the definition of the same term in the 
Securities and Futures Ordinance (SFO).  
 
 Amendments to proposed clause 49 are to allow the disclosure of 
information by the Monetary Authority to the process review committee to 
facilitate the committee's reviews.  
 
 Under clause 53, the Monetary Authority may issue guidelines setting out 
the manner in which he proposes to exercise any power conferred to or duty 
imposed on him, or to perform any function assigned to him under the Bill.  
We concur with the Bills Committee's comment to amend this clause such that 
the Monetary Authority is required to consult the system operator and 
settlement institution of designated systems before issuing the guidelines.  We 
volunteer a similar amendment to clause 48, so that the same consultation 
requirement applies to the making of regulations by the Monetary Authority.  
 
 According to clause 54, systems specified in Schedule 2 to the Bill, the 
Hong Kong Dollar Clearing House Automated Transfer System and the Central 
Moneymarkets Unit operated by the Monetary Authority are deemed to have 
been designated, and a certificate of finality is deemed to have been issued for 
each of these systems.  
 
 In view of the Bills Committee's view that it may not be appropriate to 
exempt this system from the statutory oversight requirement under Part 2 of the 
Bill, we propose to delete subclause 3 of clause 54, such that systems operated 
by the Monetary Authority are subject to the same requirement. 
 
 
 The following amendments relate mainly to provisions in respect of 
settlement finality.  If a designated system effects ultimate settlement of a 
transfer order and is in compliance with the requirements in the Bill which 
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relate mainly to the safety and efficiency of the system, then pursuing to clause 
14, the Monetary Authority may issue a certificate of finality to the system.  
However, the certificate of finality can be suspended or revoked by the 
Monetary Authority under clause 15 if the system fails to meet the conditions 
above, or if the system has contravened certain requirements under the Bill.  
We accept the Bills Committee's suggestion to introduce amendments to clauses 
14 and 15 to the effect that the Monetary Authority should publish in the 
Gazette notice of the issuance, suspension and revocation of a certificate of 
finality.  This helps to enhance the transparency of the Monetary Authority's 
decisions.  We also agree with the Bills Committee to amend the two clauses 
such that a certificate of finality and a notice of suspension of revocation should 
specify the date and time at which they take effect.  
 
 Clause 22 provides that the finality provisions in Division 3 of Part 3 of 
the Bill do not apply in relation to transfer orders which are entered into a 
designated system after a specific point in time.  We propose amendments to 
improve the clarity of this clause in response to comments from the Continuous 
Linked Settlement System (CLS).  The Hong Kong Society of Accountants is 
concerned that the expression at the beginning of clause 25(1) may in some way 
limit or restrict rights to challenge underlying transactions in respect of transfer 
orders.  To address the Society's concern, and with no objection from the Bills 
Committee and the CLS, we propose an amendment to delete the expression in 
question.  
 
 Adopting the Bills Committee's comment, we also propose to amend 
clauses 26 and 27.  The amendments seek to provide that a relevant insolvency 
office-holder's right to recover gain from a transaction at undervalue between 
the two participants and to recover a transfer between two participants giving 
unfair preference are exercisable in the case of the making of a directors' 
voluntary winding up statement, as in the case of a resolution for voluntary 
winding up being made.  We accordingly propose similar amendments to 
clauses 21, 22 and 23.  In addition, we are moving an amendment to clause 2, 
to add in the definitions of "directors' voluntary winding up statement" and 
"resolution for voluntary winding up" for clarity of the relevant provisions. 
 
 I hope Members would support the Committee stage amendments.  
Thank you, Madam Chairman. 
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擬議修正案內容  

 

第 2 條（見附件 V）  

 

第 3 條（見附件 V）  

 

第 5 條（見附件 V）  

 

第 8 條前的標題（見附件 V）  

 

第 8 條（見附件 V）  

 

第 9 條（見附件 V）  

 

第 10 條（見附件 V）  

 

第 13 條（見附件 V）  

 

第 14 條（見附件 V）  

 

第 15 條（見附件 V）  

 

第 16 條（見附件 V）  

 

第 18 條（見附件 V）  

 

第 20 條（見附件 V）  

 

第 21 條（見附件 V）  

 

第 22 條（見附件 V）  

 

第 23 條（見附件 V）  

 

第 24 條（見附件 V）  

第 25 條（見附件 V）  

 

第 26 條（見附件 V）  
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第 27 條（見附件 V）  

 

第 28 條（見附件 V）  

 

第 29 條（見附件 V）  

 

第 31 條（見附件 V）  

 

第 32 條（見附件 V）  

 

第 33 條（見附件 V）  

 

第 34 條（見附件 V）  

 

第 37 條（見附件 V）  

 

第 39 條（見附件 V）  

 

第 40 條（見附件 V）  

 

第 42 條（見附件 V）  

 

第 44 條（見附件 V）  

 

第 46 條（見附件 V）  

 

第 47 條（見附件 V）  

 

第 48 條（見附件 V）  

 

第 49 條（見附件 V）  

 

第 50 條（見附件 V）  

 

第 51 條（見附件 V）  

第 52 條（見附件 V）  

 

第 53 條（見附件 V）  
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第 54 條（見附件 V）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務及庫務局局長動議

的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。  

 

 

全委會主席：由於有關刪去第 31 條的修正案已獲得通過，因此，第 31 條已

從本條例草案中刪去。  

 

 

秘書：經修正的第 2、3 及 5 條、第 8 條前的標題、第 8、9、 10、13 至 16、

18、 20 至 29、 32、 33、 34、 37、 39、 40、 42、 44 及 46 至 54 條。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  
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全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書：新訂的第 2A 條  適用範圍  

 

新訂的第 27A 條  完成違責處理程序後作出報告的責任  

 

新訂的第 57 條  公告等作為附屬法例  

 

新訂的第 58 條  相應修訂  

 前的新標題  《電子交易條例》  

 

新訂的第 58 條  根據本條例第 13(1)條不在本條例第 5、 5A、 6、

7 及 8 條的適用範圍內的法律程序。  

 

 

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY: 
Madam Chairman, I move that the new heading and new clauses read out just 
now be read the Second time.  These new clauses have been set out in the 
documents distributed to Members.  I explained the extra-territorial 
application of the Bill during the resumption of Second Reading debate.  
The new clause 2A seeks to state clearly the application of the Bill in 
response to the Bills Committee's suggestion.  The Bills Committee notes 
that we should make reference to the Security and Futures Ordinance and 
introduce the provision requiring a system operator or settlement institution 
of a designated system to make a report on completion of default proceedings.  
We have, therefore, proposed the addition of the new clause 27A.  The new 
clause 57 is introduced as suggested by the Bills Committee to stipulate 
clearly which notices published in the Gazette under the Bill are subsidiary 
legislation.  As regards the new clause 58, it is proposed to make clear that 
the Clearing and Settlement Systems Appeals Tribunal is exempted from the 
application of sections 5 to 8 of the Electronic Transactions Ordinance.  
There was a similar consequential amendment under the Deposit Protection 
Scheme Bill passed by the Legislative Council on 5 May this year in relation 
to the Deposit Protection Appeals Tribunal.  Thank you, Madam Chairman. 
全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：剛讀出的新訂的標題及條

文，予以二讀。  
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全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 
 
全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。 

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書：新訂的第 2A、 27A 及 57 條、新訂的第 58 條前的新標題，以及新訂的

第 58 條。  

 

 

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY: 
Madam Chairman, I move that the new heading and new clauses read out just 
now be added to the Bill. 
 
擬議的增補  

 

新訂的第 2A 條（見附件 V）  

 

新訂的第 27A 條（見附件 V）  

 

新訂的第 57 條（見附件 V）  

新訂的第 58 條前的新標題（見附件 V）  

 

新訂的第 58 條（見附件 V）  
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全委會主席：我現在向各位提出的待議議題是：本條例草案增補剛讀出的新

訂的標題及條文。  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。 

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 

 

秘書：附表 2。  

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

秘書：附表 1。  

 

 

SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY: 
Madam Chairman, I move an amendment to Schedule 1.  This Schedule 
contains provisions relating to the Clearing and Settlement Systems Appeals 
Tribunal, such as the tenure of its Chairman and members as well as sittings.  
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I move the amendment to the heading of Schedule 1 for better clarity.  Thank 
you, Madam Chairman. 
 
擬議修正案內容  

 

附表 1（見附件 V）  

 

 

全委會主席：是否有委員想發言？  

 

（沒有委員表示想發言）  

 

 

全委會主席：我現在向各位提出的待決議題是：財經事務及庫務局局長動議

的修正案，予以通過。現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  

 

（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布修正案獲得通

過。  

 

 

秘書：經修正的附表 1。 

 

 

全委會主席：現在付諸表決，贊成的請舉手。  

 

（委員舉手）  

 

 

全委會主席：反對的請舉手。  
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（沒有委員舉手）  

 

 

全委會主席：我認為議題獲得在席委員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。 

 
 

全委會主席：全體委員會現在回復為立法會。  

 
 

全體委員會隨而回復為立法會。  

Council then resumed. 
 

 

法案三讀  

Third Reading of Bills 
 

主席：法案：三讀。  

 

 
《結算及交收系統條例草案》  

CLEARING AND SETTLEMENT SYSTEMS BILL 
 
SECRETARY FOR FINANCIAL SERVICES AND THE TREASURY: 
Madam President, the 
 
Clearing and Settlement Systems Bill  
 
has passed through Committee with amendments.  I move that this Bill be read 
the Third time and do pass. 
 
主席：我現在向各位提出的待議議題是：《結算及交收系統條例草案》予以

三讀並通過。  

 

 

主席：我現在向各位提出上述待決議題，付諸表決。贊成的請舉手。  

 

（議員舉手）  
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主席：反對的請舉手。  

 

（沒有議員舉手）  

 

 

主席：我認為議題獲得在席議員以過半數贊成。我宣布議案獲得通過。  

 

 

秘書：《結算及交收系統條例草案》。  

 

 

暫停會議  

SUSPENSION OF MEETING 
 

主席：我現在宣布暫停會議，明天早上 9 時正續會。  

 

立法會遂於下午 12 時 56 分暫停會議。  

Suspended accordingly at four minutes to One o'clock. 
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附件 II  
 

《 2003 年廢物處置（修訂）（第 2 號）條例草案》  

 

全體委員會審議階段  

 

由環境運輸及工務局局長動議的修正案  

 

 

條次  建議修正案  

  

3 在建議的第 16A(4)條中，刪去“亦已採取一切在合理情況下他

能夠採取的步驟以確保不”而代以“並無理由相信”。  

  

  

4 在建議的第 18A(4)條中，在“第 (1)”之後加入“ (a)”。  

  

  

5 在建議的第 23EA 條中，在第 (4)款之後加入  ─  

  

 “ (4A) 凡署長按照根據第 (4)款簽發的手令進入

任何住用處所，當他被要求出示手令時，他須出示該手

令。”。  

  

  

10 刪去建議的第 42 條而代以  ─  

  

 “ 42. 收費及其他款項可作為民事債項  

 由署長追討  

  

 下列各項均可作為欠政府的民事債項而由署長追

討  ─  

  

 (a) 根據本條例須繳付的任何收費或附

加費；  

  

 (b) 依據一項根據第 18A(1)(b) 或 23EA(2)

條 作 出 的 命 令 而 須 繳 付 的 任 何 款

額。”。  
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Annex II 
 

WASTE DISPOSAL (AMENDMENT) (NO. 2) BILL 2003 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary for the Environment, 
Transport and Works 

 
Clause Amendment Proposed 
  
3 In the proposed section 16A(4), by deleting "took all steps

reasonably open to him to ensure that an offence would not be
committed" and substituting "had no reason to believe that an
offence would be committed". 

  
  
4 In the proposed section 18A(4), by adding "(a)" after "subsection

(1)". 
  
  
5 In the proposed section 23EA, by adding after subsection (4) - 
  
 "(4A) Where the Director enters any domestic

premises in accordance with a warrant issued under
subsection (4), he shall, if required, produce that
warrant.". 

  
  
10 By deleting the proposed section 42 and substituting - 
  
 "42. Recovery of charges and other 

 sums by the Director as 
 civil debts 

  
 The following is recoverable by the Director as a

civil debt due to the Government - 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
 (a) any charge or surcharge payable

under this Ordinance; 
  
 (b) any amount payable pursuant to an

order made under section 18A(1)(b)
or 23EA(2).". 
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附件 III 

 

《建造業工人註冊條例草案》  

 

全體委員會審議階段  

 

由環境運輸及工務局局長動議的修正案  

 

條次  建議修正案  

  

詳題  刪去“某類別”。  

  

  

2(1) (a) 在“獲授權人員”的定義中，刪去“ 60(1)”而代以

“ 17A(1)”。  

  
 (b) 刪去“投訴委員會”的定義。  

  
 (c) 在“建造工地”的定義中  ─  

  
 (i) 刪去“ 49及 60(2)(a)及 (d)”而代以“ 17B及 17C”； 

  
 (ii) (A) 刪去所有“建造工程或”；  

  
 (B) 在 (a)段中，刪去““建造工程”、”。  

  
 (d) 在“建造工程”、“建造工作”的定義中  ─  
  
 (i) 刪去““建造工程”、”；  

  
 (ii) 刪去“除就第 4 部而言外”；  

  
 (iii) 在 (a)(ii)段中，刪去“解”而代以“除”。  

  
 (e) 刪去“徵款督察”的定義。  

  
 (f) 在“註冊建造業工人”的定義中，刪去 (c)段。  

 (g) 在“註冊半熟練技工”、“註冊半熟練技工（臨時）”、
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條次  建議修正案  

  

“註冊普通工人”、“註冊熟練技工”及“註冊熟練技

工（臨時）”的定義中，刪去“正”。  

  
 (h) 刪去“註冊熟練技工（過渡）”的定義。  

  
 (i) 刪去“次承建商”的定義而代以  ─  

  
 ““分包商”（ sub-contractor）就總承建商而言，指

與另一人（不論是否總承建商）訂立合約以

承辦總承建商所承辦的全部或部分建造工作

的人；”。  

  

 (j) 在“總承建商”的定義中，刪去“造工程”而代以“造

工作”。  

  
 (k) 加入  ─  

  
 ““住用處所”（ domestic premises）指純粹或主要

作居住用途或擬純粹或主要作居住用途、並

構成一個獨立住戶單位的處所；”。  

  

  

3 (a) 在第 (2)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段中，在末處加入“或”；  

  
 (ii) 在 (b)段中，刪去“；或”而代以逗號；  

  
 (iii) 刪去 (c)段。  

  
 (b) 刪去第 (3)(c)款。  

  
  
6 (a) 在第 (3)款中，刪去“第 (8)款所列的有關事宜屬實”而

代以“有關事宜存在”。  

 (b) 在第 (4)款中，刪去兩度出現的“次承建”而代以“分
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條次  建議修正案  

  

包”。  

  
 (c) 在第 (5)款中，刪去“第 (8)款所列的有關事宜”而代以

“有關事宜存在”。  

  
 (d) 在第 (6)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段中，刪去“第 (8)款所列的有關事宜”而代

以“有關事宜存在”；  

  
 (ii) 刪去“影響”而代以“損害”。  

  
 (e) 在第 (7)款中，刪去兩度出現的“ has”而代以“ had”。  

  
 (f) 在第 (8)款中  ─  

  
 (i) 刪去“第 (3)、 (5)及 (6)(a)款所提述的有關事宜

為”而代以“為第 (3)、 (5)及 (6)(a)款的目的，如

符合以下條件，則有關事宜即屬存在”；  

  
 (ii) 在 (a)段中  ─  

  
 (A) 刪去“違反第 3(1)條”而代以“與違反第

3(1)條有關的罪行”；  

  
 (B) 刪去“ that”；  

  
 (iii) 在 (b)段中  ─  

  
 (A) 刪去“違反第 3(2)條”而代以“與違反第

3(2)條有關的罪行”；  

  
 (B) 刪去首次出現的“ that”；  

  
 (C) 刪去“ involves”而代以“ involved”；  

 (D) 在第 (ii)節中，在末處加入“或”；  
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條次  建議修正案  

  

  
 (E) 刪去第 (iii)節；  

  
 (iv) 在 (c)段中  ─  

  
 (A) 刪去“違反第 3(3)條”而代以“與違反第

3(3)條有關的罪行”；  

  
 (B) 刪去首次出現的“ that”；  

  
 (C) 刪去“ involves”而代以“ involved”；  

  
 (D) 刪去第 (iii)節；  

  
 (v) 在 (d)段中  ─  

  
 (A) 刪去“違反第 3(4)條”而代以“與違反第

3(4)條有關的罪行”；  

  
 (B) 刪去首次出現的“ that”；  

  
 (C) 刪去“ involves”而代以“ involved”。  

  
  
7(3)(b) (a) 刪去“ 17”而代以“ 18”。  

  
 (b) 加入  ─  

  
 “ (iiia) 局長認為均屬來自與香港建造業有關連的

專業團體的 3 名人士；”。  

  

 (c) 在第 (v)節中  ─  

  
 (i) 刪去“ 2”而代以“ 3”；  

  
 (ii) 刪去“的業內組織”而代以“且已根據《職工會條
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條次  建議修正案  

  

例》（第 332 章）登記的職工會”。  

  
 (d) 在第 (vi)節中，在“商”之後加入“會”。  

  
 (e) 在第 (vii)節中，刪去“ 6”而代以“ 3”。  

  
  
8 (a) 刪去第 (1)(c)款。  

  
 (b) 在第 (2)款中  ─  

  
 (i) 在 (e)段中，在末處加入“及”；  

  
 (ii) 刪去 (f)段。  

  
  
9(2) 刪去“或 (c)或 (2)(a)、 11(5)、 49、 50”而代以“或 (2)(a)、

11(5)”。  

  

  

12 (a) 在第 (2)(b)款中  ─  

  
 (i) 刪去“ 12”而代以“ 13”；  

  
 (ii) 刪去第 (ii)、 (iii)、 (iv)、 (v)、 (vi)、 (vii)及 (viii)節而代以

─  

  
 “ (ii) 管理局認為均屬來自香港建造業的

訓練機構的 2 名人士；  

  

 (iii) 管理局認為屬來自與香港建造業有

關連的專業團體的 1 名人士；  

  
 (iv) 管理局認為均屬來自香港建造業的

承建商的 2 名人士；  

 (v) 管理局認為均屬來自代表香港建造
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條次  建議修正案  

  

業工人且已根據《職工會條例》（第

332 章）登記的職工會的 2 名人士；

及  

  
 (vi) 管理局認為屬來自香港建造業各主

要僱主的 1 名人士。”。  

  
 (b) 刪去第 (3)(a)款。  

  
  
14 刪去該條。  

  

  

15 刪去該條。  

  

  

16 (a) 刪去第 (2)(e)、 (f)、 (g)及 (h)款而代以  ─  

  
 “ (e) 管理局認為均屬來自香港建造業的承建商

的 2 名人士；及  

  

 (f) 管理局認為均屬來自代表香港建造業工人

且已根據《職工會條例》（第 332 章）登

記的職工會的 2 名人士。”。  

  
 (b) 刪去第 (3)(b)款。  

  
  
新條文  加入  ─  

  

 “第 3A 部  

  

 獲授權人員  

  

  

 17A. 獲授權人員的委任  

 (1) 管理局可在局長的批准下，為施行本條例
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條次  建議修正案  

  

（第 4 部除外）而以書面委任任何人為獲授權人員。  

  

 (2) 管理局須向每名獲授權人員發出委任證明

書，該證明書須  ─  

  

 (a) 顯示獲發該證明書的獲授權人員的姓

名；及  

  

 (b) 述明該證明書是根據本條例由管理局

或代管理局發出的。  

  
 (3) 獲授權人員在執行或行使本條例所訂的職能

或權力時，如被要求出示其委任證明書以供查閱，須出

示其委任證明書以供查閱。  

  

 (4) 獲授權人員可在他認為合適的警務人員或其

他人的協助下，或在他認為合適的警務人員及其他人的

協助下，執行或行使本條例所訂的獲授權人員的任何職

能或權力。  

  

  

 17B. 獲授權人員進入建造工地的權力  

  

 (1) 凡有手令根據第 (2)款就某建造工地發出，或

第 (4)款就某建造工地適用，獲授權人員可  ─  

  

 (a) 隨時進入和搜查該工地，在過程中可使

用有需要使用的武力；  

  
 (b) 移走任何妨礙進入和搜查該工地的物

品；  

  
 (c) 在為使搜查得以進行而合理地需要扣

留任何在該工地發現的人的期間內扣

留該人，但該扣留權力只可在若不如此

扣留該人則該人便可能會妨害搜查的
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條次  建議修正案  

  

目的的情況下行使；及  

  
 (d) 視察、檢取、扣留和從該工地移走屬於

或包含或該人員覺得屬於或包含犯本

條例所訂罪行的證據的任何物品。  

  
 (2) 如裁判官因經宣誓作出的告發而信納有合理

理由懷疑  ─  

  
 (a) 有人正在或已經在某建造工地犯本條

例所訂罪行；或  

  
 (b) 在某建造工地內有屬於或包含犯本條

例所訂罪行的證據的任何物品，  

  
 則裁判官可發出手令授權獲授權人員進入和搜查該工

地。  

  

 (3) 根據第 (2)款發出的手令一直有效，直至  ─

  

 (a) 發出的日期後的 1 個月的期間屆滿為

止；或  

  
 (b) 需要進入以達到的目的已達到為止，  

  
 兩者以較先發生者為準。  

  

 (4) 在以下情況下，獲授權人員可無需根據第 (2)

款發出的手令而就某建造工地（住用處所除外）行使第

(1)款所提述的任何權力  ─  

  

 (a) 他合理地懷疑  ─  

  
 (i) 有人正在或已經在該工地犯

本條例所訂罪行；或  

 (ii) 在該工地內有屬於或包含犯
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條次  建議修正案  

  

本條例所訂罪行的證據的任

何物品；及  

  
 (b) 在行使該等權力前就該工地取得該手

令並非切實可行。  

  
 (5) 獲授權人員可為確定本條例的條文曾否或是

否正獲得遵守的目的，於任何合理時間進入任何建造工

地。  

  

 (6) 本條不損害根據任何其他法律賦予警務人員

的進入和搜查權力。  

  

  

 17C. 獲授權人員的其他權力  

  

 (1) 根據第 17B(1)或 (5)條進入某建造工地的獲

授權人員可  ─  

  

 (a) 視察和查看該工地；  

  
 (b) 視察和查看任何在該工地發現的機

械、設備或物質；  

  
 (c) 拍攝該工地或任何在該工地發現的機

械、設備或物質的照片；  

  
 (d) 要求任何在該工地發現的人  ─  

  
 (i) 表 明 他 是 否 註 冊 建 造 業 工

人；及  

  
 (ii) （如該人表明他是註冊建造

業工人）出示其註冊證；  

  
 (e) 就任何在該工地發現而該人員合理地
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懷疑是正在犯或已經犯本條例所訂罪

行的人而言  ─  

  
 (i) 在告知該人其可能構成該罪

行的作為或不作為時，要求該

人  ─  

  
 (A) 向該人員提供該人的姓

名、地址及電話號碼及

該人員合理地需要的其

他個人詳情；及  

  
 (B) 向該人員出示根據《人

事登記條例》（第 177

章）發出的該人的身分

證或該人的其他身分證

明文件，以供查閱；及  

  
 (ii) 在該人員就該懷疑犯罪事件

進行查訊時，於一段合理期間

內扣留該人；  

  
 (f) 在第 (2)款的規限下，要求任何在該工

地發現的人提供可讓該人員能夠識辨

以下人士的資料  ─  

  
 (i) 該工地的總承建商；或  

  
 (ii) 在該工地親自進行建造工作

的人的僱主；  

  
 (g) 審查第 59(7)(a)條所提述的紀錄及為

所有該等紀錄或該等紀錄的任何部分

製備副本；及  

  
 (h) 要求該工地的總承建商或任何明顯是
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該承建商的僱員或代理人的人，向該人

員提供為讓該人員能夠執行或行使其

職能或權力而合理地需要的協助及設

施。  

  
 (2) 獲授權人員除非合理地相信有關的人有有關

的資料，否則不得行使第 (1)(f)款下的權力。  

  

 (3) 就獲授權人員根據第 17B(1)(d)條檢取、扣留

或從某建造工地移走的任何物品而言，該人員  ─  

  

 (a) 可在一段合理地需要的期間內保留該

物品；及  

  
 (b) 如合理地相信該物品屬於犯本條例所

訂罪行的證據，則他可保留該物品直至

就該罪行提起的法律程序已獲聆訊和

最終裁定為止。  

  
 (4) 獲授權人員  ─  

  

 (a) 可為製備第 59(7)(a)條所提述的紀錄

的副本，將該等紀錄從有關建造工地移

走，並在一段合理地需要的期間內保留

該等紀錄；及  

  
 (b) 如合理地相信該等紀錄屬於犯本條例

所訂罪行的證據，則他可將該等紀錄從

有關建造工地移走，並保留該等紀錄直

至就該罪行提起的法律程序已獲聆訊

和最終裁定為止。”。  

  
  
18 (a) 在標題中，刪去“及適用範圍”。  

  
 (b) 在第 (1)款中  ─  
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 (i) 刪去“建造工程”的定義而代以  ─  

  
 ““建造工程”（ construction operations）除第

18C 條另有規定外，具有《工業訓練

（建造業）條例》（第 317 章）附表

1 給予該詞的涵義；”；  

  

 (ii) 刪去“價值”的定義而代以  ─  

  
 ““價值”（ value）就建造工程而言，具有

第 18A 條給予該詞的涵義；”；  

  

 (iii) 在“獲授權人”的定義中，刪去“義。”而代以

“義；”；  

  
 (iv) 加入  ─  

  
 ““固定期合約”（ term contract）具有《工

業訓練（建造業）條例》（第 317

章）第 2(1)條給予該詞的涵義；  

  

 “施工通知”（works order）具有《工業訓

練（建造業）條例》（第 317 章）第

2(1)條給予該詞的涵義；  

  

 “建造合約”（ construction contract）具有《工

業訓練（建造業）條例》（第 317

章）第 2(1)條給予該詞的涵義；  

  

 “僱傭合約”（ contract of employment）具有

《僱傭條例》（第 57 章）第 2(1)條

給予該詞的涵義；  

  

  

 “徵款督察”（ levy inspector）指根據第 30A
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條獲委任的人；  

  

 “總價值”（ total value）就建造工程而言，

具有第 18B 條給予該詞的涵義；”。

  

 (c) 刪去第 (2)款。  

  
 (d) 在第 (3)款中  ─  

  
 (i) 刪 去 “ construction works ” 而 代 以 “ construction 

operations”；  

  
 (ii) 刪去“ is deemed”而代以“ are deemed”。  

  
 (e) 加入  ─  

  
 “ (4) 就本部而言  ─  

  

 (a) 如某人根據僱傭合約為其他人

進行任何建造工程  ─  

  
 (i) 則除屬第 (ii)節所規定的

情況者外，該建造工程

須 視 為 由 該 其 他 人 進

行；或  

  
 (ii) 如首述的人憑藉《工業

訓練（建造業）條例》

（第 317 章）第 2(1)條

中“承建商”的定義的

(a)(i)段而屬承建商，則

該建造工程須視為由首

述的人進行；  

  
  
 (b) 如某人為自己進行任何建造工
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程而沒有安排任何其他人進行

該工程（根據僱傭合約安排其他

人進行該工程除外），則首述的

人 除 屬 進 行 該 建 造 工 程 的 人

外，亦須視為由他人代為進行該

工程的人，  

  
 而“承建商”及“僱主”的定義以及本部的其他

條文須據此解釋。  

  

 (5) 就本部而言，某人如作出以下事項，須

視為承辦或進行建造工程  ─  

  

 (a) 他管理或安排任何其他人為有

關僱主進行建造工程，不論是以

分判或其他方式進行；或  

  
 (b) 他為進行建造工程而提供自己

或其他人的勞力。”。  

  
  
新條文  加入  ─  

  

 “ 18A. 建造工程的價值  

  

 (1) 為施行本部  ─  

  

 (a) 如建造工程是根據建造合約而進行

的，則“價值”（ value）就該建造工程

而言，指該合約內述明的或可參照該合

約而確定的可歸於該工程的代價；或  

  
 (b) 如建造工程並不是根據建造合約而進

行的，則“價值”（ value）就該建造工

程而言，指在公開市場就進行該工程而
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可預期的合理代價。  

  
 (2) 儘管有第 (1)(a)款的規定，如在某特定個案

中，按照該款釐定的可歸於有關建造工程的代價低於在

公開市場就進行該工程而可預期的合理代價，則該款須

當作載有對本款所描述的合理代價的提述而非對該款所

描述的代價的提述。  

  

 (3) 就第 (1)(b)及 (2)款而言，管理局在確定該兩

款所提述的關於進行任何建造工程的合理代價時，可考

慮以下全部或任何事項  ─  

  

 (a) 該建造工程所用物料的成本或價值；  

  

 (b) 該建造工程所涉及的時間、工作及勞動

力的成本或價值；  

  

 (c) 該建造工程中所用的設備；  

  
 (d) 就該建造工程招致而管理局認為屬合

理的各項經營成本；  

  

 (e) 在公開市場就進行該建造工程而可預

期的合理利潤；  

  
 (f) 管理局認為適當的任何其他因素。  

  
  
 18B. 建造工程的總價值  

  

 為施行本部  ─  

  

 (a) 凡建造工程是根據建造合約而進行

的，如  ─  

  
 (i) 該建造合約屬固定期合約，則
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“總價值”（ total value）就該
建造工程而言，指根據該合約

發出的施工通知中的要求而

進行的所有建造工程各自的

價值的總和；  
  
 (ii) 該建造工程屬分階段進行的

建造工程或屬分階段進行的

建造工程的部分，則“總價

值”（ total value）就該建造工
程而言，指如此進行的該工程

的所有階段各自的價值的總

和；或  
  
 (iii) 屬任何其他情況，則“總價

值”（ total value）就該建造工
程而言，指該建造工程的價

值；或  
  
 (b) 凡建造工程並不是根據建造合約而進

行的，如  ─  
  
 (i) 該建造工程屬分階段進行的

建造工程或屬分階段進行的

建造工程的部分，則“總價

值”（ total value）就該建造工
程而言，指如此進行的該工程

的所有階段各自的價值的總

和；或  
  
 (ii) 屬任何其他情況，則“總價

值”（ total value）就該建造工
程而言，指該建造工程的價

值。  
  
  
 18C. 對建造工程的適用情況  

  
 (1) 本部不適用於以下建造工程  ─  

 (a) 有關投標書已於本部生效前呈交的建
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造工程；或  

  
 (b) 在本部生效前已展開的建造工程。  

  
 (2) 本部不適用於符合以下說明的建造工程  ─  

  

 (a) 為佔用任何住用處所或任何住用處所

的部分的人進行；而  

  
 (b) 該建造工程的唯一或主要目的是裝

飾、改動、修葺、保養或翻新該處所或

該處所的該部分。  

  
 (3) 如行政長官會同行政會議藉憲報刊登的命

令，將任何建造工程或任何類別或種類的建造工程豁除

於本部的適用範圍以外，則本部不適用於該建造工程或

該類別或種類的建造工程。  

  

 (4) 在不限制第 (3)款的一般性的原則下，根據該

款作出的命令可指明，該命令所提述的任何建造工程或

任何類別或種類的建造工程，須在何情況下或為何目的

而被豁除於本部的適用範圍以外。  

  

 (5) 在本條中，如某人擬佔用任何住用處所，他

須視為佔用該處所。”。  

  

  

19 刪去該條而代以  ─  

  

 “ 19. 徵款的徵收  

  

 (1) 一項徵款須按所有在香港承辦或進行的建造

工程的價值及根據訂明徵款率，予以徵收。  

  

  

 (2) 儘管有第 (1)款的規定，任何建造工程的總價
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值如不超逾訂明款額，則不得對該建造工程徵收上述徵

款。  

  

 (3) 在不抵觸第 24(8A)條的條文下，上述徵款須

由每名進行建造工程的承建商按照本部繳付。  

  

 (4) 局長可藉憲報公告  ─  

  

 (a) 為第 (1)款的目的訂明徵款率；及  

  
 (b) 為第 (2)款的目的訂明款額。  

  
 (5) 根據第 (4)(a)款訂明的徵款率  ─  

  

 (a) 在按照《釋義及通則條例》（第 1 章）

第 34 條可通過決議修訂有關通知的限

期的最後一天後 28 日的期間屆滿前，

不得生效；及  

  
 (b) 不適用於任何符合以下說明的建造工

程  ─  

  
 (i) 該建造工程的投標書已於 (a)

段所指的該徵款率的生效日

期前向有關僱主呈交；  

  

 (ii) 於 (a)段所指的該徵款率的生

效日期前，並無該建造工程的

投標書向有關僱主呈交，但已

就 該 建 造 工 程 訂 立 建 造 合

約；或  

  
 (iii) 於 (a)段所指的該徵款率的生

效日期前，並無該建造工程的

投標書向有關僱主呈交，亦無

就 該 建 造 工 程 訂 立 建 造 合
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約，但該建造工程已展開。”。 

  
  
20 刪去該條。  

  

  

21 刪去該條。  

  

  

22 (a) 在標題中，刪去“works”而代以“ operations”。  

  
 (b) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 刪 去 “ any construction works ” 而 代 以 “ any 

construction operations”；  

  
 (ii) 在 (a)段中，刪去“承辦”；  

  
 (iii) 在 (b)段中，刪去“works”而代以“ operations”；  

  
 (iv) 刪去“承辦該建造工程的承建商或是就該建造工

程有關”而代以“該建造工程的承建商或是就該

建造工程”；  

  
 (v) 刪去“works, as”而代以“ operations, as”。  

  
 (c) 刪去第 (2)款而代以  ─  

  

 “ (2) 如經合理地估計的任何建造工程的總價值不

超逾根據第 19(4)(b)條訂明的款額，則第 (1)款並不就該

工程而適用，但屬固定期合約的情況者除外。”。  

  

 (d) 在第 (3)款中，在“計”之後加入“總”。  

  
 (e) 刪去第 (4)款而代以  ─  
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 “ (4) 承建商或獲授權人如作出以下作為，即屬遵

守第 (1)款  ─  

  

 (a) 根據《工業訓練（建造業）條例》（第

317 章）第 24 條就有關建造工程向建

訓局給予通知；及  

  
 (b) 在他根據該款給予通知的 14 日限期或

管理局所容許的較長限期內，將該通知

的副本送交管理局。”。  

  
  
23 (a) 在標題中，刪去“工程付款等”而代以“建造工程付

款”。  

  
 (b) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 在“凡”之前加入“除第 (1A)款另有規定外，”； 

  

 (ii) 刪去所有“works”而代以“ operations”；  

  
 (iii) 刪去“ being”。  

  
 (c) 加入  ─  

  

 “ (1A) 凡就任何根據固定期合約進行的建造工程而

在某公曆月中向承建商或為承建商的利益而作出任何付

款或中期付款，該承建商須在該月的最後一天後 14 日內

或在管理局於任何個案中容許的較長限期內，向管理局

發出關於此事的符合指明格式的通知。”。  

  

 (d) 在第 (2)款中  ─  

  
 (i) 刪去所有“works”而代以“ operations”；  

  



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

336 

條次  建議修正案  

  

 (ii) 刪去“ being”。  

  
 (e) 刪去第 (3)款而代以  ─  

  
 “ (3) 如經合理地估計的任何建造工程的總價值不

超逾根據第 19(4)(b)條訂明的款額，則第 (1)及 (2)款並不

就該工程而適用，但屬固定期合約的情況者除外。”。  

  

 (f) 在第 (4)款中  ─  

  
 (i) 在“ (1)”之後加入“、 (1A)”；  

  
 (ii) 刪去兩度出現的“works”而代以“ operations”。  

  
 (g) 刪去第 (5)款而代以  ─  

  
 “ (5) 承建商或獲授權人如作出以下作為，即屬遵

守第 (1)、 (1A)或 (2)款  ─  

  

 (a) 根據《工業訓練（建造業）條例》（第

317 章）第 25 條就有關付款或竣工向

建訓局給予通知；及  

  
 (b) 在他根據該款給予通知的 14 日限期或

管理局所容許的較長限期內，將該通知

的副本送交管理局。”。  

  
 (h) 在第 (6)款中，在“ (1)”之後加入“、 (1A)”。  

  
  
24 (a) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 在“ 23(1)”之後加入“或 (1A)”；  

  
 (ii) 刪去“承建商”；  
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 (iii) 刪去兩度出現的“works”而代以“ operations”。  

  
 (b) 在第 (2)款中  ─  

  
 (i) 刪去“向或將會向承建商”而代以“作出或將

會”；  

  
 (ii) 刪去所有“works”而代以“ operations”。  

  
 (c) 在第 (3)款中  ─  

  
 (i) 刪去所有“works”而代以“ operations”；  

  
 (ii) 刪去“承建商”。  

  
 (d) 在第 (4)款中，刪去所有“works”而代以“ operations”。  

  
 (e) 加入  ─  

  
 “ (4A) 儘管有第 (1)、(2)及 (3)款的規定，凡任何建

造工程是根據固定期合約進行的，管理局可將根據第

(1)、(2)或 (3)款作出的任何評估，押後至管理局認為適

當的時間作出。”。  

  

 (f) 在第 (5)及 (6)款中  ─  

  
 (i) 刪去“承建商”；  

  
 (ii) 刪去所有“works”而代以“ operations”。  

  
 (g) 在第 (7)款中，刪去“第 (5)款評估”而代以“本款評估

而該承建商應繳付”。  

  
 (h) 刪去第 (8)款而代以  ─  

 “ (8) 根據本條作出的任何徵款評估或附加費徵收

須由管理局以書面通知。  
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 (8A) 在  ─  

  

 (a) 管理局並無根據第 (8)款通知承建商徵

款的評估或附加費的徵收的情況下，承

建商無需繳付該徵款或附加費（視屬何

情況而定）；或  

  
 (b) 徵款或附加費已由任何其他承建商繳

付，承建商無需繳付該徵款或附加費

（視屬何情況而定），但如根據第

25(4)、27(4)或 28(4)條可要求或命令

將已如此繳付的徵款或附加費（視屬何

情況而定）退還予該其他承建商則屬例

外。”。  

  
 (i) 在第 (9)款中  ─  

  
 (i) 在“本”之前加入“除第 (10)款另有規定外，”； 

  
 (ii) 在 (a)段中，刪去“內”；  

  
 (iii) 在 (b)段中，刪去在“悉”之後的所有字句而代以

“它認為足以令作出評估或徵收附加費屬有理可

據的事實證據後 1 年，”。  

  
 (j) 加入  ─  

  
 “ (10) 如建造工程是根據固定期合約進行的，則本

條所指的評估或附加費，須在以下期間內作出或徵收  ─  

  

 (a) 該合約所關乎的所有建造工程竣工後

2 年；  

  
 (b) 該合約所訂的該合約所關乎的所有建

造工程竣工限期屆滿後 2 年；或  
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 (c) 管理局得悉它認為足以令作出評估或

徵收附加費屬有理可據的事實證據後

1 年，  

  
 以最後發生者為準。  

  
 (11) 為施行本條，凡根據本條評估應就任何建造

工程的某階段繳付的徵款款額，該徵款款額須在猶如該

建造工程的該階段單獨構成根據本條例須繳付徵款的建

造工程的情況下評估。”。  

  

  

25(4) (a) 在“根據”之前加入“根據第 (1)款須繳付的徵款或附

加費，或”。  

  
 (b) 在英文文本中，在“ (3)”之後加入逗號。  

  
  
29 (a) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 刪 去 “ any construction works ” 而 代 以 “ any 

construction operations”；  

  
 (ii) 在 (a)段中  ─  

  
 (A) 刪去所有“works”而代以“ operations”；  

  
 (B) 刪 去 “ 正 由 ” 而 代 以 “ 由 ” 並 刪 去 “ 正

在”；  

  
 (iii) 在 (b)段 中 ， 刪 去 兩 度 出 現 的 “ works” 而 代 以

“ operations”。  

  
 (b) 在第 (3)款中  ─  
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 (i) 加入  ─  

  
 “ (aa) 為順應根據《個人資料（私隱）條例》

（第 486 章）第 18 條提出的查閱資

料要求而提供個人資料複本；”；  

  

 (ii) 在 (c)段中，刪去“works”而代以“ operations”。  

  
  
新條文  加入  ─  

  

 “ 30A. 徵款督察  

  

 管理局可在局長的批准下，為施行本部而以書面委

任任何人為徵款督察。”。  

  

  

35 (a) 在第 (1)款中  ─  

  

 (i) 在 (d)段中，刪去“屆滿”而代以“期滿的”；  

  
 (ii) 刪去 (e)(iii)段；  

  
 (iii) 在 (f)段中，在末處加入“及”；  

  
 (iv) 在 (g)段中  ─  

  
 (A) 刪去“或 (6)”；  

  
 (B) 刪去“；及”而代以句號；  

  
 (v) 刪去 (h)段。  

  
 (b) 在第 (2)(a)款中，刪去“名與他有往來的”。  
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36 (a) 刪去第 (3)款。  

  
 (b) 在第 (4)款中，刪去“及第 (3)款”。  

  
  
37 (a) 在第 (2)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段中，刪去末處的“或”；  

  
 (ii) 加入  ─  

  
 “ (aa) 持有第 38(1)(b)條所提述的且符合

以下說明的證書  ─  

  

 (i) 關於管理局根據第 38(1)

條就有關工種的註冊熟練

技工（臨時）指明的訓練

課程的；及  

  
 (ii) 在該人是有關工種的註冊

熟練技工（臨時）時發給

該人的；或”。  

  
 (b) 在第 (3)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段中，刪去末處的“或”；  

  
 (ii) 加入  ─  

  
 “ (aa) 持有第 38(1)(b)條所提述的且符合

以下說明的證書  ─  

  

 (i) 關於管理局根據第 38(1)

條就有關工種的註冊熟練
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技工（臨時）指明的訓練

課程的；及  

  
 (ii) 在該人是有關工種的註冊

熟練技工（臨時）時發給

該人的；或”。  

  
 (c) 在第 (4)款中  ─  

  
 (i) 在“納”之後加入“在本款生效時”；  

  
 (ii) 刪去“但卻少於 10 年”。  

  
 (d) 在第 (7)款中，在“納”之後加入“在本款生效時”。  

  
  
38 刪去該條而代以  ─  

  

 “ 38. 為註冊熟練技工（臨時）而設  

 的訓練課程  

  

 (1) 管理局可就某指定工種的註冊熟練技工（臨

時）指明符合以下說明的訓練課程  ─  

  

 (a) 管理局認為屬為該等工人在建造工地

進行涉及附表 1 第 1、 2 或 3 部第 2 欄

與該工種相對之處所描述的任何工作

的建造工作而設的；及  

  
 (b) 符合以下條件的人會就該課程獲發給

證書的  ─  

  
 (i) 出席並完成該課程；  

 (ii) 出席並完成在該課程進行期

間或終結時舉行的評定該人
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在該課程所涵蓋範圍的能力

的評核；及  

  
 (iii) 令評核者信納該人具上述能

力。  

  
 (2) 管理局須於憲報刊登公告，公布它根據第

(1)款指明的訓練課程。  

  

 (3) 指定工種的註冊熟練技工（臨時）可自費出

席管理局根據第 (1)款就該工種的註冊熟練技工（臨時）

指明的訓練課程。”。  

  

  

39 刪去該條。  

  

  

40 (a) 在第 (1)款中，刪去“或註冊熟練技工（過渡）”。  

  
 (b) 在第 (2)及 (5)款中，刪去“、註冊熟練技工（過渡）”。 

  
  
41 刪去該條而代以  ─  

  

 “ 41. 接納及拒絕註冊  

  

 (1) 註冊主任須按照本條例接納或拒絕尋求註

冊或將註冊續期的申請。  

  

 (2) 凡註冊主任拒絕尋求註冊或將註冊續期的

申請，註冊主任須以書面將拒絕一事及拒絕理由通知有

關申請人。”。  

  

  

42 (a) 在第 (2)款中  ─  
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 (i) 在 (a)段中，刪去“註冊或註冊續期的”而代以“有

關”；  

  
 (ii) 在 (b)段中，刪去“註冊或註冊續期的日期後的不多

於 42”而代以“有關日期後的不多於 48”。  

  
 (b) 在第 (6)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段中，在末處加入“及”；  

  
 (ii) 在 (b)段中，刪去“；及”而代以句號；  

  
 (iii) 刪去 (c)段。  

  
 (c) 加入  ─  

  
 “ (6A) 第 (5)款所指的申請須  ─  

  

 (a) 在有關的人的註冊期滿日期前的 3 個

月內但在該日期前的 7 個工作日前提

出；  

  
 (b) 在 (a)段所提述的期間屆滿後但在註冊

主任向該人發出表明註冊主任擬根據

第 47(1)(b)條取消該人的註冊的通知

的日期前提出；或  

  
 (c) （如註冊主任已向該人發出通知表明

註冊主任擬根據第 47(1)(b)條取消該

人的註冊）在第 47(2)(b)條所提述的 14

日期間屆滿前提出。”。  

  
 (d) 刪去第 (9)款而代以  ─  

  
 “ (9) 在本條中  ─  
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 “有關日期”（ relevant date）  ─  

  

 (a) 指註冊日期；  

  
 (b) 就按照第 (6A)(a)款提出的將註冊

續期的申請而言，指該項註冊如

沒有續期便會期滿的日期；  

  
 (c) 就按照第 (6A)(b)款提出的將註

冊續期的申請而言，指  ─  

  
 (i) 該項註冊如沒有續期便

會期滿的日期；或  

  
 (ii) 註冊續期的日期，  

  
 兩者中以較遲者為準；或  

  

 (d) 就按照第 (6A)(c)款提出的將註冊

續期的申請而言，指註冊續期的

日期；  

  
 “註冊” (registration)作為名詞，指根據本條例註冊

為  ─  

  

 (a) 某指定工種的註冊熟練技工；  

  
 (b) 某 指 定 工 種 的 註 冊 半 熟 練 技

工；或  

  
 (c) 註冊普通工人，  

  
 而“註冊” (registered)作為形容詞亦須據此

解釋。”。  

43 (a) 刪去第 (2)款。  
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 (b) 在第 (4)款中，刪去“、註冊熟練技工（過渡）”。  

  
  
46 (a) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 在 (b)段中  ─  

  
 (A) 在第 (i)節中，在末處加入“或”；  

  
 (B) 在第 (ii)節中，刪去“；或”而代以逗號；  

  
 (C) 刪去第 (iii)節；  

  
 (ii) 刪去 (c)(iii)段。  

  
 (b) 在第 (3)(a)款中，刪去“次承建”而代以“分包”。  

  
 (c) 在第 (8)款中，刪去“ (3)”而代以“ (5)”。  

  
  
47 (a) 刪去第 (4)及 (6)款。  

  
 (b) 在第 (7)款中  ─  

  
 (i) 刪去“或暫時中止某”而代以“某”；  

  
 (ii) 刪去“或暫時中止一”而代以“一”。  

  
 (c) 刪去第 (10)款。  

  
 (d) 在第 (11)款中，刪去“、(9)或 (10)”而代以“或 (9)”。 

  
  
第 6 部  刪去該部。  

52 (a) 在第 (1)款中  ─  
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 (i) 刪去“ 38(1)、39(1)、41(1)(a)”而代以“ 41(1)”； 

  
 (ii) 在“ serving”之後加入“ on”。  

  
 (b) 在第 (5)款中，在“要”之前加入“某項決定的”。  

  
 (c) 在第 (6)款中，在“ review”之後加入“ of”。  

  
 (d) 加入  ─  

  

 “ (7) 註冊主任須在接獲覆核委員會就某人要求覆

核某項決定而作出的建議後，在切實可行範圍內盡快  ─

  

 (a) 在顧及該建議後  ─  

  
 (i) 維持、更改或推翻該項決定；

或  

  
 (ii) 以註冊主任認為合適的其他

決定取代該項決定；及  

  
 (b) 以書面通知該人  ─  

  
 (i) （如註冊主任維持該項決定）

維持決定一事；  

  
 (ii) （如註冊主任更改該項決定）

該項經更改的決定；  

  
 (iii) （如註冊主任推翻該項決定）

推翻決定一事；或  

  
  
 (iv) （如註冊主任以另一決定取

代該項決定）該另一決定，  
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 以及如此行事的理由。”。  

  

  

53 (a) 刪去第 (1)款而代以  ─  

  
 “ (1) 根據第 41(1)、 42(1)或 47(1)條作出的決定

所針對的人，可在根據第 52(7)(b)條獲通知有關決定獲維

持、被更改或被取代後，藉向管理局送達述明有關事宜

要旨及上訴理由的上訴通知書  ─  

  

 (a) （如註冊主任維持該項決定）針對該項

決定提出上訴；  

  
 (b) （如註冊主任更改該項決定）針對該項

經更改的決定提出上訴；或  

  
 (c) （如註冊主任以另一決定取代該項決

定）針對該另一決定提出上訴。”。  

  
 (b) 刪去第 (2)款而代以  ─  

  
 “ (2) 就根據本部提出的上訴而言，對註冊主任的

決定的提述，包括  ─  

  

 (a) 經根據第 52(7)(a)(i)條更改的註冊主任

的決定；及  

  
 (b) 註冊主任根據第 52(7)(a)(ii)條用以取

代註冊主任的決定的另一決定。”。  

  
 (c) 在第 (3)款中，刪去“在該項決定作出後的 3 個工作日

內，”。  

  
 (d) 在第 (4)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段中，刪去“及”；  
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 (ii) 在 (b)段中，刪去句號而代以“；及”；  

  
 (iii) 加入  ─  

  
 “ (c) 在以下期間內送達管理局  ─  

  

 (i) (如上訴屬根據第 (1)款針

對 某 項 決 定 而 提 出 的 上

訴 ) 註 冊 主 任 根 據 第

52(7)(b)條通知該人後的 2

個星期；或  

  
 (ii) （如上訴屬根據第 (3)款

針對某項決定而提出的上

訴）該項決定作出後的 3

個工作日。”。  

  
  
54 (a) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 在 “ 局 ” 之 前 加 入 “ 在 不 抵 觸 第 (2)款 的 情 況

下，”；  

  
 (ii) 刪去 (d)、 (e)、 (f)及 (g)段而代以  ─  

  
 “ (d) 不少於 10 名是局長認為均屬來自香

港建造業的承建商的人士；及  

  

 (e) 不少於 10名是局長認為均屬來自代

表香港建造業工人且已根據《職工

會條例》（第 332 章）登記的職工會

的人士。”。  

 (b) 刪去第 (2)(d)款。  

  
 (c) 刪去第 (3)款而代以  ─  
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 “ (3) 第 (1)款所指的委任須在憲報公布。  

  

 (3A) 上訴委員團成員的任期不得超過 3 年。”。

  

 (d) 在第 (5)(a)款中，刪去“、投訴委員會成員”。  

  
  
55(2) 刪去在“名”之後的所有字句而代以  ─  

  

 “成員組成，其中  ─  

  

 (a) 不多於 2 名是從第 54(1)(a)、(b)及 (c)

條指明的上訴委員團成員中輪流選

出；  

  
 (b) 不多於 2名是從第 54(1)(d)條指明的

上訴委員團成員中輪流選出；及  

  
 (c) 不多於 2 名是從第 54(1)(e)條指明的

上訴委員團成員中輪流選出。”。  

  
  
56(1)(b)(i) 刪去“或命令”。  

  

  

57 加入  ─  

  
 “ (3) 在本條中，“法律執業者”（ legal practitioner）

指持有現行執業證書的大律師或律師。”。  

  

  

58 (a) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段中，在末處加入“及”；  
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 (ii) 刪去 (b)段。  

  
 (b) 在第 (3)(a)款中，刪去所有“或命令”。  

  
  
59 (a) 在第 (1)、 (3)(b)及 (4)(a)款中，刪去所有“程”而代以

“作”。  

  
 (b) 在第 (7)(a)(ii)(A)款中，刪去“次承建”而代以“分包”。 

  
 (c) 在第 (9)(b)款中，刪去“造工程”而代以“造工作”。  

  
  
60 刪去該條。  

  

  

61 (a) 在標題中，刪去“和沒有以證人身分出席研訊或聆訊”

而代以“、沒有以證人身分出席及妨礙獲授權人員”。

  
 (b) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段之前加入  ─  

  
 “ (aa) 根據第 17C(1)(d)(i)、(e)(i)(A)或 (f)條向

該人作出的要求；”；  

  

 (ii) 刪去 (b)段。  

  
 (c) 在第 (2)款中  ─  

  
 (i) 在 (a)段中，刪去“被投訴委員會傳召出席研訊

或”；  

 (ii) 在 (b)段中  ─  

  

 (A) 刪去“出席投訴委員會的研訊或”；  



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

352 

條次  建議修正案  

  

  

 (B) 刪去“ , as”而代以“ as”；  

  

 (C) 刪去“投訴委員會或”。  

  

 (d) 加入  ─  

  

 “ (3) 任何人  ─  

  

 (a) 無合理辯解而抗拒、妨礙或阻延正在根

據本條例執行或行使或企圖根據本條

例執行或行使職能或權力的獲授權人

員；  

  

 (b) 無 合 理 辯 解 而 沒 有 遵 從 根 據 第

17C(1)(d)(i)、 (e)(i)或 (f)條向該人作出的

要求；  

  

 (c) 無合理辯解而阻止或企圖阻止另一人

協助獲授權人員執行或行使該人員在

本條例下的職能或權力；或  

  

 (d) 直接或間接地恐嚇或威脅  ─  

  

 (i) 正執行或行使本條例所訂

的獲授權人員的職能或權

力的獲授權人員；或  

  

 (ii) 協助該人員執行或行使該

等職能或權力的人，  

  

 即屬犯罪，一經定罪，可處第 3 級罰款。”。  
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新條文  加入  ─  

  

 “ 61A. 可用管理局的名義提出檢控  

  

 在不損害任何關乎刑事罪行的檢控的條例或律政

司司長在檢控刑事罪行方面的權力下，對本條例所訂罪

行的檢控，可  ─  

  

 (a) 用管理局的名義提出；並  

  
 (b) 由管理局為此目的而以書面授權的管

理局成員或僱員展開和進行。”。  

  
  
63(5)(a) 刪去“投訴、”。  

  

  

64(1) 刪去 (b)段。  

  

  

65 刪去“終審法院首席法官”而代以“根據《區域法院條例》

（第 336 章）第 17 條設立的區域法院規則委員會”。  

  

  

66 刪去“ Schedules”而代以“ Schedule”。  

  

  

70 (a) 在 (a)段中，刪去“ (zm)”而代以“ (zn)”。  

  
 (b) 在 (b)段中，刪去“ (zn)”而代以“ (zo)”。  

  
  
  
附表 1 (a) 刪去“ 39、40、41、46、49 及 66 條 ]”而代以“ 38、40、

46 及 66 條 ]”。  
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 (b) 在第 1 部中  ─  

  
 (i) 在標題中，刪去“、註冊熟練技工（臨時）或註冊

熟練技工（過渡）”而代以“或註冊熟練技工（臨

時）”；  

  
 (ii) 在第 8 項中  ─  

  
 (A) 在第 1 欄中，刪去“清拆”而代以“拆卸”； 

  
 (B) 在第 2 欄中，刪去“清拆、拆卸”而代以“拆

卸、拆除”；  

  
 (C) 在第 3 欄中，刪去“清拆”而代以“拆卸”； 

  
 (iii) 在第 9 項中  ─  

  
 (A) 在第 1 欄中，刪去“清拆工（違例建築物）”

而代以“拆卸工（違例建築工程）”；  

  
 (B) 刪去第 2 欄而代以  ─  

  
 “拆卸、拆除和移走《建築物條例》

（第 123 章）所指的在違反該條例

的情況下建成的建築物或進行的建

築工程”；  

  

 (C) 在第 3 欄中，刪去“清拆工（違例建築物）”

而代以“拆卸工（違例建築工程）”；  

  
  
 (iv) 在第 10項第 2欄 (a)段中，刪去“清拆”而代以“拆

卸”；  

  
 (v) 在第 11 項第 4 欄中，在“出的”之後加入“A、B、

C或 H級電力工程的”；  
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 (vi) 在第 12 項第 1 欄中，刪去“機械”；  

  
 (vii) 在第 15 項第 2 欄中，刪去“、供應系統”而代以

“、氣體配件”；  

  
 (viii) 在第 17 項第 1 欄中，刪去“機械”；  

  
 (ix) 在第 30 項中  ─  

  
 (A) 在第 1 欄中，刪去“（清拆）”而代以“（拆

卸）  ─  挖掘機”；  

  
 (B) 刪去第 2 欄而代以  ─  
  
 “操作挖掘機以拆卸、拆除和移走建築

物或構築物或其部分”；  

  
 (C) 刪去第 3 欄而代以  ─  

  
 “不適用”；  

  

 (D) 刪去第 4 欄而代以  ─  

  
 “以下兩者  ─  

  

 (a) 建訓局發出的機械設備操作

工（拆卸） ─  挖掘機技能測

試證書；及  

  

 (b) 《工廠及工業經營（負荷物移

動機械）規例》（第 59 章，

附屬法例）第 2(1)條所界定並

適用於挖掘機的證書”；  

  
 (x) 在第 45 項第 1、2 及 4 欄中，在“吊臂”之後加入

“起重機”；  
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 (xi) 在第 53 項第 2 欄中，刪去在“貨車”之後的所有

字句而代以“在建造工地範圍內運送建造物料、建

築碎料或挖掘出來的沙石，或將該等物料、碎料或

沙石運入或運出建造工地”；  

  
 (xii) 加入  ─  

  
 “ 53A. 中 型 貨

車 駕 駛

員  

駕駛《道路交通條

例》（第 374 章）

第 2 條所指的中型

貨車在建造工地範

圍 內 運 送 建 造 物

料、建築碎料或挖

掘出來的沙石，或

將該等物料、碎料

或沙石運入或運出

建造工地  

不適用  根據《道路交

通 ( 駕 駛 執

照 ) 規 例 》

（第 374 章，

附屬法例）就

駕 駛 中 型 貨

車 而 發 出 的

正 式 駕 駛 執

照”；  

  

 (xiii) 在第 54 項第 2 欄中，刪去在“車輛”之後的所有

字句而代以“在建造工地範圍內運送建造物料、建

築碎料或挖掘出來的沙石，或將該等物料、碎料或

沙石運入或運出建造工地”；  

  
 (xiv) 在第 55 項第 2 欄中，刪去“程”而代以“作”。  

  
 (c) 在第 2 部中  ─  

  
 (i) 在標題中，刪去“、註冊熟練技工（過渡）”；  

  
 (ii) 刪去第 1 項第 2 欄而代以  ─  

 “搭建及拆除建造、修理或裝修工作及其他

各類構築物所需的竹棚”；  

  

 (iii) 在第 4 項第 2 欄中  ─  
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 (A) 在“裝”之後加入“、保養及修理”；  

  
 (B) 刪去“及進出管制系統”而代以“、進出管

制系統及建築物監控系統”；  

  
 (iv) 在第 7 項第 2 欄中，刪去在“駁系統、”之後的所

有字句而代以“專用電話自動接駁系統、內線電話

系統、大廈內同軸電纜系統及其他有線或無線的訊

號收發系統”；  

  
 (v) 在第 13 項第 1、 3 及 5 欄中，刪去“器”而代以

“氣”；  

  
 (vi) 在第 21 項第 2 欄中，刪去“地基”而代以“地下

沉箱”；  

  
 (vii) 在第 27 項第 2 欄中，刪去“卸及修理用於建造工

程”而代以“除及修理用於建造工作”；  

  
 (viii) 在第 31 項第 1 欄、第 3 欄 (a)段及第 5 欄中，刪去

“匠”而代以“工”；  

  
 (ix) 在第 33 項中  ─  

  
 (A) 在第 2 欄中  ─  

  
 (I) 在“修理”之後加入“用於”；  

  
 (II) 在 (a)段中，刪去“用於”；  

  
 (B) 刪去第 3 欄而代以  ─  

 “以下其中一項  ─  

  

 (a) 職訓局發出的空調製冷設備

技工（電力控制）技能證書；

或  
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 (b) 根據《電力條例》（第 406 章）

第 30 條發出的電業工程人員

的註冊證明書，而在該證明書

上，機電工程署署長指明該證

明書的持有人有權從事空氣

調節裝置的電力工作”；  

  
 (x) 在第 36 項中  ─  

  
 (A) 在第 1 欄中，刪去“輸水及冷媒”而代以

“水”；  

  
 (B) 在第 2 欄中，刪去在“修理”之後的所有字

句而代以“用於空調系統 (包括空氣處理及

水冷凝設備 )的水系統”；  

  
 (C) 在第 3 及 5 欄中，刪去“輸水及冷媒”而代

以“水”。  

  
 (d) 在第 3 部中  ─  

  
 (i) 在第 1 項第 1 及 3 欄中，刪去“髹”而代以“油”； 

  
 (ii) 在第 2 項第 2 欄中，在“機”之後加入“（工人

）”。  

  
  
附表 4 (a) 刪去“ 14、 16 及 66 條 ]”而代以“ 16 及 66 條 ]”。  

  
 (b) 在第 2(2)條中，刪去“ 9”而代以“ 10”。  

  
 (c) 在第 8(4)(a)條中，刪去“投訴委員會成員、”。  

  
 (d) 刪去第 4 部。  
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 (e) 在第 14(4)(a)條中，刪去“、投訴委員會成員”。  
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Annex III 
 

CONSTRUCTION WORKERS REGISTRATION BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary for the Environment,  
Transport and Works 

 
Clause Amendment Proposed 
  
Long title By deleting "certain kinds of construction work" and substituting

"construction operations". 
  
  
2(1) (a) In the definition of "authorized officer", by deleting

"60(1)" and substituting "17A(1)". 
  
 (b) By deleting the definition of "Complaints Committee". 
  
 (c) In the definition of "construction site" - 
  
 (i) by deleting "49 and 60(2)(a) and (d)" and

substituting "17B and 17C"; 
  
 (ii) in the Chinese text - 
  
 (A) by deleting " 建 造 工 程 或 " wherever it

appears; 
  
 (B) in paragraph (a), by deleting ""建造工程 "、".
  
 (d) In the definition of "construction work" - 
  
 (i) by deleting "建造工程、"; 
  
 (ii) by deleting ", except in relation to Part 4"; 
  



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

361

Clause Amendment Proposed 
  
 (iii) in the Chinese text, in paragraph (a)(ii), by deleting

"解 " and substituting "除 ". 
  
 (e) By deleting the definition of "levy inspector". 
  
 (f) In the definition of "registered construction worker", by

deleting paragraph (c). 
  
 (g) In the definitions of "registered general worker",

"registered semi-skilled worker", "registered semi-skilled
worker (provisional)", "registered skilled worker" and
"registered skilled worker (provisional)", by deleting
"currently". 

  
 (h) By deleting the definition of "registered skilled worker

(transitional)". 
  
 (i) By deleting the definition of "sub-contractor" and

substituting - 
  
 ""sub-contractor" ( 分 包 商 ), in relation to a

principal contractor, means any person who
enters into a contract with another person
(whether or not the principal contractor) to
undertake all or any part of the construction
work that the principal contractor has
undertaken;". 

  
 (j) In the definition of "總承建商 ", by deleting "造工程 " and

substituting "造工作 ". 
  
 (k) By adding - 
  
 ""domestic premises" (住用處所 ) means premises

used or intended to be used solely or
principally for residential purposes and
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constituting a separate household unit;". 
3 (a) In subclause (2) - 
  
 (i) in paragraph (a), by adding "or" at the end; 
  
 (ii) in paragraph (b), by deleting "; or" and substituting

a full stop; 
  
 (iii) by deleting paragraph (c). 
  
 (b) By deleting subclause (3)(c). 
  
  
6 (a) In subclause (3), by deleting "set out in subsection (8) is

true" and substituting "exists". 
  
 (b) In subclause (4), by deleting "次承建 " where it twice

appears and substituting "分包 ". 
  
 (c) In subclause (5), by deleting "set out in subsection (8)"

and substituting "exists". 
  
 (d) In subclause (6) - 
  
 (i) in paragraph (a), by deleting "set out in subsection

(8)" and substituting "exists"; 
  
 (ii) by deleting "影響 " and substituting "損害 ". 
  
 (e) In subclause (7), by deleting "has" where it twice appears

and substituting "had". 
  
 (f) In subclause (8) - 
  
 (i) by deleting "The relevant matter referred to in
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subsections (3), (5) and (6)(a) is" and substituting
"For the purposes of subsections (3), (5) and (6)(a),
the relevant matter exists if"; 

  
 (ii) in paragraph (a) - 
  
 (A) by adding "an offence in relation to" before "a

contravention"; 
  
 (B) by deleting "that"; 
  
 (iii) in paragraph (b) - 
  
 (A) by adding "an offence in relation to" before "a

contravention"; 
  
 (B) by deleting "that" where it first appears; 
  
 (C) by deleting "involves" and substituting

"involved"; 
  
 (D) in subparagraph (ii), by adding "or" at the

end; 
  
 (E) by deleting subparagraph (iii); 
  
 (iv) in paragraph (c) - 
  
 (A) by adding "an offence in relation to" before "a

contravention"; 
  
 (B) by deleting "that" where it first appears; 
  
 (C) by deleting "involves" and substituting

"involved"; 
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 (D) by deleting subparagraph (iii); 
  
 (v) in paragraph (d) - 
  
 (A) by adding "an offence in relation to" before "a

contravention"; 
  
 (B) by deleting "that" where it first appears; 
  
 (C) by deleting "involves" and substituting

"involved". 
  
  
7(3)(b) (a) By deleting "17" and substituting "18". 
  
 (b) By adding - 
  
 "(iiia) 3 persons, each of whom is, in the opinion of

the Secretary, a person from a professional
body connected with the construction industry
in Hong Kong;". 

  
 (c) In subparagraph (v) - 
  
 (i) by deleting "2" and substituting "3"; 
  
 (ii) by deleting "association representing" and

substituting "union, registered under the Trade
Unions Ordinance (Cap. 332), that represents". 

  
 (d) In subparagraph (vi), by deleting "developer" and

substituting "developers association". 
  
 (e) In subparagraph (vii), by deleting "6" and substituting "3". 
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8 (a) By deleting subclause (1)(c). 
  
 (b) In subclause (2) - 
  
 (i) in paragraph (e), by adding "and" at the end; 
  
 (ii) by deleting paragraph (f). 
  
  
9(2) By deleting "or (c) or (2)(a), 11(5), 49, 50" and substituting "or

(2)(a), 11(5)". 
  
  
12 (a) In subclause (2)(b) - 
  
 (i) by deleting "12" and substituting "13"; 
  
 (ii) by deleting subparagraphs (ii), (iii), (iv), (v), (vi),

(vii) and (viii) and substituting - 
  
 "(ii) 2 persons, each of whom is, in the

opinion of the Authority, a person from
a training institute in the construction
industry in Hong Kong; 

  
 (iii) 1 person who is, in the opinion of the

Authority, a person from a professional
body connected with the construction
industry in Hong Kong; 

  
 (iv) 2 persons, each of whom is, in the

opinion of the Authority, a person from
a contractor in the construction industry
in Hong Kong; 

  
 (v) 2 persons, each of whom is, in the
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opinion of the Authority, a person from
a trade union, registered under the
Trade Unions Ordinance (Cap. 332),
that represents workers in the
construction industry in Hong Kong;
and 

  
 (vi) 1 person who is, in the opinion of the

Authority, a person from the major
employers in the construction industry
in Hong Kong.". 

  
 (b) By deleting subclause (3)(a). 
  
  
14 By deleting the clause. 
  
  
15 By deleting the clause. 
  
  
16 (a) By deleting subclause (2)(e), (f), (g) and (h) and

substituting - 
  
 "(e) 2 persons, each of whom is, in the opinion of

the Authority, a person from a contractor in
the construction industry in Hong Kong; and 

  
 (f) 2 persons, each of whom is, in the opinion of

the Authority, a person from a trade union,
registered under the Trade Unions Ordinance
(Cap. 332), that represents workers in the
construction industry in Hong Kong.". 
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 (b) By deleting subclause (3)(b). 
  
  
New By adding - 
  
 "PART 3A 
  
 AUTHORIZED OFFICERS 
  
 17A. Appointment of authorized officers 
  
 (1) The Authority may, subject to the approval

of the Secretary, appoint in writing a person to be an
authorized officer for the purposes of this Ordinance (other
than Part 4). 

  
 (2) The Authority shall issue to each

authorized officer a certificate of appointment that - 
  
 (a) gives the name of the authorized

officer to whom it is issued; and 
  
 (b) states that it is issued by or on behalf

of the Authority under this
Ordinance. 

  
 (3) When performing or exercising a function

or power under this Ordinance, an authorized officer shall,
if requested to do so, produce for inspection his certificate
of appointment. 

  
 (4) An authorized officer may perform or

exercise any of his functions or powers under this
Ordinance with the assistance of such police officers or
other persons, or both, as the authorized officer thinks fit. 
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 17B. Powers of authorized officers  
 to enter construction site 
 (1) Where a warrant has been issued under

subsection (2) in respect of a construction site, or where
subsection (4) applies in respect of a construction site, an
authorized officer may - 

  
 (a) at any time, using such force as may

be necessary, enter and search the
site; 

  
 (b) remove anything that obstructs the

entry and search; 
  
 (c) detain any person found on the site,

during such period as is reasonably
required to permit the search to be
carried out, where that person might
prejudice the purpose of the search if
he were not so detained; and 

  
 (d) inspect, seize, detain and remove

from the site anything that is or
contains, or appears to the officer to
be or to contain, evidence of the
commission of an offence under this
Ordinance. 

  
 (2) A magistrate may issue a warrant

authorizing an authorized officer to enter and search a
construction site if the magistrate is satisfied by
information on oath that there are reasonable grounds to
suspect that - 

  
 (a) an offence under this Ordinance is
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being or has been committed on the
site; or 

  
  
 (b) there is on the site anything that is or

contains evidence of the commission
of an offence under this Ordinance. 

  
 (3) A warrant issued under subsection (2)

continues in force until - 
  
 (a) the expiration of 1 month after the

date of its issue; or 
  
 (b) the purpose for which entry is

required has been fulfilled, 
  
 whichever first occurs. 
  
 (4) An authorized officer may, without a

warrant issued under subsection (2), exercise any of the
powers referred to in subsection (1) in respect of a
construction site (other than domestic premises) if - 

  
 (a) he reasonably suspects that - 
  
 (i) an offence under this

Ordinance is being or has
been committed on the site;
or 

  
 (ii) there is on the site anything

that is or contains evidence
of the commission of an
offence under this
Ordinance; and 
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 (b) it is not practicable to obtain such a

warrant in respect of the site before
exercising those powers. 

 (5) For the purposes of ascertaining whether
the provisions of this Ordinance have been or are being
complied with, an authorized officer may enter a
construction site at all reasonable times. 

  
 (6) This section does not prejudice any power

of entry and search conferred on police officers under any
other law. 

  
  
 17C. Other powers of authorized 
 officers 
  
 (1) An authorized officer who has entered a

construction site under section 17B(1) or (5) may - 
  
 (a) inspect and examine the site; 
  
 (b) inspect and examine any plant,

equipment or substance found on the
site; 

  
 (c) take photographs of the site or of

any plant, equipment or substance
found on the site; 

  
 (d) require any person found on the site

- 
  
 (i) to state whether he is a

registered construction
worker; and 
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 (ii) if the person states that he

is a registered construction
worker, to produce his
registration card; 

 (e) in relation to any person found on
the site whom the officer reasonably
suspects of committing, or having
committed, an offence under this
Ordinance - 

  
 (i) on informing the person of

the person's act or
omission that may
constitute the offence,
require the person - 

  
 (A) to give to the officer

the person's name,
address and
telephone number
and such other
personal particulars
as the officer may
reasonably require;
and 

  
 (B) to produce to the

officer for inspection
the person's identity
card issued under the
Registration of
Persons Ordinance
(Cap. 177) or the
person's other
documentary 
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evidence of identity;
and 

  
 (ii) detain the person for a

reasonable period while the
officer inquires about the
suspected commission of
the offence; 

  
 (f) subject to subsection (2), require any

person found on the site to provide
information that may enable the
officer to identify - 

  
 (i) the principal contractor for

the site; or 
  
 (ii) the employer of any person

who personally carries out
on the site construction
work; 

  
 (g) examine the records referred to in

section 59(7)(a) and make copies of
all or any part of those records; and 

  
 (h) require the principal contractor for

the site, or any person who is
apparently an employee or agent of
that contractor, to provide the officer
with such assistance and facilities as
are reasonably necessary to enable
the officer to perform or exercise his
functions or powers. 

  
 (2) An authorized officer shall not exercise the
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power under subsection (1)(f) unless he reasonably
believes that the person has the information. 

  
 (3) An authorized officer may, in relation to

anything that the officer seizes, detains or removes from a
construction site under section 17B(1)(d) - 

 (a) retain the thing for such period as
may be reasonably necessary; and 

  
 (b) if he reasonably believes that the

thing is evidence of the commission
of an offence under this Ordinance,
retain the thing until proceedings for
the offence have been heard and
finally determined. 

  
 (4) An authorized officer may - 
  
 (a) in order to make copies of records

referred to in section 59(7)(a),
remove the records from the
construction site and retain them for
such period as may be reasonably
necessary; and 

  
 (b) if he reasonably believes that the

records are evidence of the
commission of an offence under this
Ordinance, remove the records from
the construction site and retain them
until proceedings for the offence
have been heard and finally
determined.". 

  
  
18 (a) In the heading, by deleting "and application". 
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 (b) In subclause (1) - 
  
 (i) by deleting the definition of "construction works"

and substituting - 
  
  
 ""construction operations" ( 建 造 工 程 ),

subject to section 18C, has the meaning
assigned to it in Schedule 1 to the
Industrial Training (Construction
Industry) Ordinance (Cap. 317);"; 

  
 (ii) by deleting the definition of "value" and

substituting - 
  
 ""value" (價值 ), in relation to construction

operations, has the meaning assigned to
it in section 18A;"; 

  
 (iii) in the definition of "獲授權人 ", by deleting "義。"

and substituting "義； "; 
  
 (iv) by adding - 
  
 ""construction contract" (建造合約 ) has the

meaning assigned to it in section 2(1) of
the Industrial Training (Construction
Industry) Ordinance (Cap. 317); 

  
 "contract of employment" (僱傭合約 ) has

the meaning assigned to it in section
2(1) of the Employment Ordinance
(Cap. 57); 

  
 "levy inspector" (徵款督察 ) means a person

who is appointed under section 30A; 
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 "term contract" (固 定 期 合 約 ) has the

meaning assigned to it in section 2(1) of
the Industrial Training (Construction
Industry) Ordinance (Cap. 317); 

  
 "total value" ( 總 價 值 ), in relation to

construction operations, has the
meaning assigned to it in section 18B; 

 "works order" (施工通知 ) has the meaning
assigned to it in section 2(1) of the
Industrial Training (Construction
Industry) Ordinance (Cap. 317).". 

  
 (c) By deleting subclause (2). 
  
 (d) In subclause (3) - 
  
 (i) by deleting "construction works" and substituting

"construction operations"; 
  
 (ii) by deleting "is deemed" and substituting "are

deemed". 
  
 (e) By adding - 
  
 "(4) For the purposes of this Part - 
  
 (a) where a person carries out any

construction operations for any other
person under a contract of employment,
the construction operations shall be
regarded as carried out by - 

  
 (i) subject to subparagraph

(ii), that other person; or 
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 (ii) where the first-mentioned

person is a contractor by
virtue of paragraph (a)(i) of
the definition of
"contractor" in section 2(1)
of the Industrial Training
(Construction Industry)
Ordinance (Cap. 317), the
first-mentioned person; 

 (b) where a person carries out any
construction operations for himself
without arrangement (except under a
contract of employment) for the
carrying out of such operations by any
other person, the first-mentioned person
shall, apart from being the person who
carries out the construction operations,
also be regarded as the person for
whom such operations are carried out, 

  
 and the definitions of "contractor" and "employer" and the

other provisions of this Part shall be construed
accordingly. 

  
 (5) For the purposes of this Part, a person shall

be regarded as undertaking or carrying out construction
operations if - 

  
 (a) he manages, or arranges for, the

carrying out of the construction
operations by any other person for the
employer concerned, whether by way of
sub-contracting or otherwise; or 

  
 (b) he provides his own labour or that of

any other person for the carrying out of
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the construction operations.". 
  
  
New By adding - 
  
 "18A. Value of construction operations 
  
 (1) For the purposes of this Part, "value" (價值 ),

in relation to construction operations, means – 
  
 (a) where the construction operations are

carried out under a construction
contract, the consideration attributable
to such operations, as stated in, or
ascertainable by reference to, the
contract; or 

  
 (b) where the construction operations are

not carried out under a construction
contract, the reasonable consideration to
be expected on the open market in
respect of the carrying out of such
operations. 

  
 (2) Notwithstanding subsection (1)(a), if in a

particular case the consideration attributable to the
construction operations concerned as determined in
accordance with that subsection is below the reasonable
consideration to be expected on the open market in respect
of the carrying out of such operations, that subsection shall
be deemed to contain a reference to the reasonable
consideration described in this subsection instead of the
consideration described in that subsection. 

  
 (3) For the purposes of subsections (1)(b) and (2),

the Authority may, when ascertaining the reasonable
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consideration as referred to in those subsections in respect
of the carrying out of any construction operations, have
regard to all or any of the following matters - 

  
 (a) the cost or value of materials used in

the construction operations; 
  
 (b) the cost or value of time, work and

labour involved in the construction
operations; 

 (c) the equipment used in the construction
operations; 

  
 (d) such overhead costs incurred in relation

to the construction operations as the
Authority considers reasonable; 

  
 (e) the reasonable profit to be expected on

the open market in respect of the
carrying out of the construction
operations; 

  
 (f) any other factors that the Authority

considers appropriate. 
  
  
 18B. Total value of construction operations 
  
 For the purposes of this Part, "total value" (總價

值 ), in relation to construction operations, means - 
  
 (a) where the construction operations are

carried out under a construction
contract - 

  
 (i) in the case the construction



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

379

Clause Amendment Proposed 
  

contract is a term contract,
the aggregate of the
respective values of all
construction operations
carried out as required by
works orders issued under
the contract; 

  
 (ii) in the case the construction

operations are or form part
of any construction
operations that are carried
out in stages, the aggregate
of the respective values of
all stages of the operations
so carried out; or 

  
 (iii) in any other case, the value

of the construction
operations; or 

  
 (b) where the construction operations are

not carried out under a construction
contract - 

  
 (i) in the case the construction

operations are or form part
of any construction
operations that are carried
out in stages, the aggregate
of the respective values of
all stages of the operations
so carried out; or 

  
 (ii) in any other case, the value

of the construction
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operations. 
  
  
 18C. Application to construction operations 
  
 (1) This Part shall not apply to any construction

operations - 
  
 (a) the tender for which was submitted

before the commencement of this Part;
or 

 (b) that began before that commencement. 
  
 (2) This Part shall not apply to any construction

operations - 
  
 (a) which are carried out for a person who

occupies any domestic premises or part
of any domestic premises; and 

  
 (b) the sole or principal purpose of which is

to decorate, alter, repair, maintain or
renovate the premises or such part of
such premises. 

  
 (3) This Part shall not apply to any construction

operations, or any type or description of construction
operations, which are or is excluded from the application
of this Part by the Chief Executive in Council by order
published in the Gazette. 

  
 (4) Without limiting the generality of subsection

(3), an order made under that subsection may specify the
circumstances under which or the purposes for which any
construction operations, or any type or description of
construction operations, referred to in the order are or is
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to be excluded from the application of this Part. 
  
 (5) In this section, a person shall be regarded as a

person who occupies a domestic premises if he intends to
occupy the premises.". 

  
  
19 By deleting the clause and substituting - 
  
 "19. Imposition of levy 
  
 (1) A levy at the prescribed rate shall be imposed

on the value of all construction operations undertaken or
carried out in Hong Kong. 

  
 (2) Notwithstanding subsection (1), construction

operations the total value of which does not exceed the
prescribed amount shall not be liable to the levy. 

  
 (3) Subject to section 24(8A), the levy shall be

payable in accordance with this Part by every contractor
who carries out the construction operations. 

  
 (4) The Secretary may by notice published in the

Gazette - 
  
 (a) prescribe the rate for the purposes of

subsection (1); and 
  
 (b) prescribe the amount for the purposes

of subsection (2). 
  
 (5) Any rate prescribed under subsection (4)(a) - 
  
 (a) shall not come into effect before the

expiration of 28 days after the last day
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of the period within which a resolution
providing for the amendment of the
notice may be passed in accordance
with section 34 of the Interpretation and
General Clauses Ordinance (Cap. 1);
and 

  
 (b) shall not apply to any construction

operations if, before the date on which
the rate comes into effect under
paragraph (a) - 

 (i) the tender for the
construction operations has
been submitted to the
employer concerned; 

  
 (ii) no tender for the

construction operations has
been submitted to the
employer concerned, but a
construction contract in
respect of the construction
operations has been entered
into; or 

  
 (iii) no tender for the

construction operations has
been submitted to the
employer concerned and no
construction contract in
respect of the construction
operations has been entered
into, but the construction
operations have begun.". 
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20 By deleting the clause. 
  
  
21 By deleting the clause. 
  
  
22 (a) In the heading, by deleting "works" and substituting

"operations". 
  
 (b) In subclause (1) - 
  
 (i) by deleting "any construction works" and

substituting "any construction operations"; 
  
 (ii) in paragraph (a), by deleting "undertaking the

construction works" and substituting "in respect of
the construction operations"; 

  
 (iii) in paragraph (b), by deleting "works" and

substituting "operations"; 
  
 (iv) by deleting "such a contractor undertaking the

construction works or such an" and substituting "the
contractor in respect of the construction operations
or the"; 

  
 (v) by deleting "works, as" and substituting "operations,

as". 
  
 (c) By deleting subclause (2) and substituting - 
  
 "(2) Except in the case of a term contract,

subsection (1) shall not apply in respect of any
construction operations if it is reasonably estimated that
the total value of such operations does not exceed the
amount prescribed under section 19(4)(b).". 
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 (d) In subclause (3), by deleting "value of the construction

works" and substituting "total value of the construction
operations". 

  
 (e) By deleting subclause (4) and substituting - 
  
 "(4) A contractor or authorized person complies

with subsection (1) if he - 
  
  
 (a) had given a notice to CITA under

section 24 of the Industrial Training
(Construction Industry) Ordinance
(Cap. 317) in respect of the
construction operations; and 

  
 (b) sent a copy of that notice to the

Authority within the period of 14 days,
or such further time as the Authority
may have allowed, within which he
shall give notice under that
subsection.". 

  
  
23 (a) In the heading, by deleting "works, etc." and substituting

"construction operations". 
  
 (b) In subclause (1) - 
  
 (i) by deleting "Where" and substituting "Subject to

subsection (1A), where"; 
  
 (ii) by deleting "works" wherever it appears and

substituting "operations"; 
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 (iii) by deleting "being". 
  
 (c) By adding - 
  
 "(1A) Where any payment or interim payment is

made in any calendar month to a contractor or for his
benefit in respect of any construction operations that are
carried out under a term contract, the contractor shall,
within 14 days after the last day of that month or such
further time as the Authority may in any case allow, give
notice of it to the Authority in the specified form.". 

  
 (d) In subclause (2) - 
  
 (i) by deleting "works" wherever it appears and

substituting "operations"; 
  
 (ii) by deleting "being". 
  
 (e) By deleting subclause (3) and substituting - 
  
 "(3) Except in the case of a term contract,

subsections (1) and (2) shall not apply in respect of any
construction operations if it is reasonably estimated that
the total value of such operations does not exceed the
amount prescribed under section 19(4)(b).". 

  
 (f) In subclause (4) - 
  
 (i) by adding ", (1A)" before "or (2)"; 
  
 (ii) by deleting "works" where it twice appears and

substituting "operations". 
  
 (g) By deleting subclause (5) and substituting - 
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 "(5) A contractor or authorized person complies

with subsection (1), (1A) or (2) if he - 
  
 (a) had given a notice to CITA under

section 25 of the Industrial Training
(Construction Industry) Ordinance
(Cap. 317) in respect of the relevant
payment or completion; and 

  
 (b) sent a copy of that notice to the

Authority within the period of 14 days,
or such further time as the Authority
may have allowed, within which he
shall give notice under that
subsection.". 

  
 (h) In subclause (6), by adding ", (1A)" before "or (2)". 
  
  
24 (a) In subclause (1) - 
  
 (i) by adding "or (1A)" after "23(1)"; 
  
 (ii) by deleting "from the contractor"; 
  
 (iii) by deleting "works" where it twice appears and

substituting "operations". 
  
 (b) In subclause (2) - 
  
 (i) by deleting "to the contractor"; 
  
 (ii) by deleting "works" wherever it appears and

substituting "operations". 
  
 (c) In subclause (3) - 
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 (i) by deleting "works" wherever it appears and

substituting "operations"; 
  
 (ii) by deleting "from the contractor". 
  
 (d) In subclause (4), by deleting "works" wherever it appears

and substituting "operations". 
  
 (e) By adding - 
  
 "(4A) Notwithstanding subsections (1), (2) and (3),

where construction operations are carried out under a term
contract, the Authority may defer the making of any
assessment under subsection (1), (2) or (3) until such time
as the Authority considers appropriate.". 

  
 (f) In subclauses (5) and (6) - 
  
 (i) by deleting "from the contractor"; 
  
 (ii) by deleting "works" wherever it appears and

substituting "operations". 
  
 (g) In subclause (7), by deleting "subsection (5)" and

substituting "this section and payable by the contractor". 
  
 (h) By deleting subclause (8) and substituting - 
  
 "(8) Any assessment of levy or imposition of

surcharge under this section shall be notified in writing by
the Authority. 

  
 (8A) A levy or surcharge shall not be payable by a

contractor - 
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 (a) if he has not been notified by the

Authority of an assessment of such levy
or imposition of such surcharge, as the
case may be, under subsection (8); or 

  
 (b) to the extent that the levy or surcharge,

as the case may be, has been paid by
any other contractor unless the levy or
surcharge, as the case may be, may be
required or ordered to be repaid to that
other contractor under section 25(4),
27(4) or 28(4).". 

  
 (i) In subclause (9) - 
  
 (i) by deleting "An" and substituting "Subject to

subsection (10), an"; 
  
 (ii) in paragraph (a), by deleting "works" and

substituting "operations"; 
  
 (iii) in paragraph (b), by adding a comma after

"surcharge". 
  
 (j) By adding - 
  
 "(10) If construction operations are carried out

under a term contract, an assessment or surcharge under
this section shall be made or imposed within - 

  
 (a) 2 years after the completion of all

construction operations to which the
contract relates; 

  
 (b) 2 years after the expiration of the period

within which all construction operations
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to which the contract relates have to be
completed as provided for by the
contract; or 

  
 (c) 1 year after evidence of facts, sufficient

in the opinion of the Authority to justify
the making of the assessment or the
imposition of the surcharge, comes to
its knowledge, 

  
 whichever is the last to occur. 
  
  
 (11) For the purposes of this section, where the

amount of levy due in respect of a stage of any
construction operations is assessed under this section, the
amount of levy shall be assessed as if such stage of the
construction operations separately constitutes construction
operations subject to payment of levy under this
Ordinance.". 

  
  
25(4) (a) By adding "any levy or surcharge payable under

subsection (1), or" after "part of". 
  
 (b) By adding a comma after "(3)". 
  
  
29 (a) In subclause (1) - 
  
 (i) by deleting "any construction works" and

substituting "any construction operations"; 
  
 (ii) in paragraph (a) - 
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 (A) by deleting "works" wherever it appears and

substituting "operations"; 
  
 (B) by deleting "being"; 
  
 (iii) in paragraph (b), by deleting "works" where it twice

appears and substituting "operations". 
  
 (b) In subclause (3) - 
  
 (i) by adding - 
  
 "(aa) to the supply of a copy of personal data

in compliance with a data access request
under section 18 of the Personal Data
(Privacy) Ordinance (Cap. 486);"; 

  
 (ii) in paragraph (c), by deleting "works" and

substituting "operations". 
  
  
New By adding - 
  
 "30A.  Levy inspector 
  
 The Authority may, subject to the approval of the

Secretary, appoint in writing a person to be a levy
inspector for the purposes of this Part.". 

  
  
35 (a) In subclause (1) - 
  
 (i) in paragraph (d), by deleting "屆滿 " and substituting

"期滿的 "; 
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 (ii) by deleting paragraph (e)(iii); 
  
 (iii) in paragraph (f), by adding "and" at the end; 
  
 (iv) in paragraph (g) - 
  
 (A) by deleting "or (6)"; 
  
 (B) by deleting "; and" and substituting a full

stop; 
  
 (v) by deleting paragraph (h). 
  
 (b) In subclause (2)(a), by deleting "the person with whom he

is dealing" and substituting "a person". 
36 (a) By deleting subclause (3). 
  
 (b) In subclause (4), by deleting ", and subsection (3),". 
  
  
37 (a) In subclause (2) - 
  
 (i) in paragraph (a), by deleting "or" at the end; 
  
 (ii) by adding - 
  
 "(aa) holds a certificate referred to in section

38(1)(b) - 
  
 (i) in respect of a training

course that the Authority
specifies under section
38(1) in relation to the
registered skilled workers
(provisional) for the trade;
and 
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 (ii) issued to the person while a

registered skilled worker
(provisional) for the trade;
or". 

  
 (b) In subclause (3) - 
  
 (i) in paragraph (a), by deleting "or" at the end; 
  
 (ii) by adding - 
  
 "(aa) holds a certificate referred to in section

38(1)(b) - 
  
 (i) in respect of a training

course that the Authority
specifies under section
38(1) in relation to the
registered skilled workers
(provisional) for the trade;
and 

  
 (ii) issued to the person while a

registered skilled worker
(provisional) for the trade;
or". 

  
 (c) In subclause (4) - 
  
 (i) by adding ", as at the commencement of this

subsection," after "satisfied that"; 
  
 (ii) by deleting "but less than 10 years". 
  
 (d) In subclause (7), by adding ", as at the commencement of
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this subsection," after "satisfied that". 
  
  
38 By deleting the clause and substituting - 
  
 "38. Training course for registered 
 skilled worker (provisional) 
  
 (1) The Authority may, in relation to the

registered skilled workers (provisional) for a designated
trade, specify a training course - 

  
 (a) which is, in the opinion of the

Authority, a course of training for those
workers on carrying out on a
construction site construction work that
involves any work described in column
2 of Part 1, 2 or 3 of Schedule 1
opposite the trade; and 

  
 (b) in respect of which a certificate is

issued to a person who - 
  
 (i) attends and completes the

course; 
  
 (ii) attends and completes the

assessment, conducted
during or at the end of the
course, of the person's
competence in the area
covered by the course; and 

  
 (iii) satisfies the assessor that

the person is so competent. 
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 (2) The Authority shall give notice in the Gazette

of any training course that it specifies under subsection
(1). 

  
 (3) A registered skilled worker (provisional) for

a designated trade may, at his own cost, attend a training
course that the Authority specifies under subsection (1) in
relation to the registered skilled workers (provisional) for
the trade.". 

  
  
39 By deleting the clause. 
  
  
40 (a) In subclause (1), by deleting ", or a registered skilled

worker (transitional),". 
 (b) In subclauses (2) and (5), by deleting ", a registered

skilled worker (transitional)". 
  
  
41 By deleting the clause and substituting - 
  
 "41. Acceptance and rejection of  
 registration 
  
 (1) The Registrar shall accept or reject an

application for registration or renewal of registration in
accordance with this Ordinance. 

  
 (2) Where the Registrar rejects an application for

registration or renewal of registration, the Registrar shall
notify in writing the applicant of the rejection and the
reasons for the rejection.". 

  
  
42 (a) In subclause (2) - 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
 (i) in paragraph (a), by deleting "date of registration or

renewal of registration" and substituting "relevant
date"; 

  
 (ii) in paragraph (b), by deleting "42 months after the

date of registration or renewal of registration" and
substituting "48 months after the relevant date". 

  
 (b) In subclause (6) - 
  
 (i) in paragraph (a), by adding "and" at the end; 
  
 (ii) in paragraph (b), by deleting "; and" and

substituting a full stop; 
  
 (iii) by deleting paragraph (c). 
  
 (c) By adding - 
  
 "(6A) An application under subsection (5) shall be

made - 
  
 (a) not earlier than 3 months before and not

later than 7 business days before the
date of expiry of the person's
registration; 

  
 (b) after the expiry of the period referred to

in paragraph (a) but before the date on
which the Registrar gives notice to the
person that the Registrar intends to
cancel the person's registration under
section 47(1)(b); or 

  
 (c) in the case where the Registrar has
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given notice to the person that the
Registrar intends to cancel the person's
registration under section 47(1)(b),
before the expiry of the period of 14
days referred to in section 47(2)(b).". 

  
 (d) By deleting subclause (9) and substituting - 
  
 "(9) In this section - 
  
 "registration" ( 註 冊 ) means registration under this

Ordinance as - 
  
 (a) a registered skilled worker for a

designated trade; 
  
  
 (b) a registered semi-skilled worker for a

designated trade; or 
  
 (c) a registered general worker, 
  
 and "registered" ( 註 冊 ) shall be construed

accordingly; 
  
 "relevant date" (有關日期 ) means - 
  
 (a) the date of registration; 
  
 (b) in the case of an application for renewal

of registration made in accordance with
subsection (6A)(a), the date on which
the registration would have expired but
for the renewal; 

  
 (c) in the case of an application for renewal
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of registration made in accordance with
subsection (6A)(b) - 

  
 (i) the date on which the

registration would have
expired but for the
renewal; or 

  
 (ii) the date of renewal of

registration, 
  
 whichever is the later; or 
  
 (d) in the case of an application for renewal

of registration made in accordance with
subsection (6A)(c), the date of renewal
of registration.". 

43 (a) By deleting subclause (2). 
  
 (b) In subclause (4), by deleting ", a registered skilled worker

(transitional)". 
  
  
46 (a) In subclause (1) - 
  
 (i) in paragraph (b) - 
  
 (A) in subparagraph (i), by adding "or" at the end;
  
 (B) in subparagraph (ii), by deleting "or"; 
  
 (C) by deleting subparagraph (iii); 
  
 (ii) by deleting paragraph (c)(iii). 
  
 (b) In subclause (3)(a), by deleting "次承建 " and substituting
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Clause Amendment Proposed 
  

"分包 ". 
  
 (c) In subclause (8), by deleting "subsection (3)" and

substituting "subsection (5)". 
  
  
47 (a) By deleting subclauses (4) and (6). 
  
 (b) In subclause (7) - 
  
 (i) by deleting "or suspends"; 
  
 (ii) by deleting "or suspension". 
  
 (c) By deleting subclause (10). 
  
  
 (d) In subclause (11), by deleting ", (9) or (10)" and

substituting "or (9)". 
  
  
Part 6 By deleting the Part. 
  
  
52 (a) In subclause (1) - 
  
 (i) by deleting "38(1), 39(1), 41(1)(a)" and substituting

"41(1)"; 
  
 (ii) by adding "on" after "serving". 
  
 (b) In subclause (5), by adding "of a decision" after "review". 
  
 (c) In subclause (6), by adding "of" after "review". 
  
 (d) By adding - 
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 "(7) As soon as practicable after receiving the

recommendation of the Review Committee in respect of a
person's request for review of a decision, the Registrar
shall - 

  
 (a) having regard to the recommendation - 
  
 (i) confirm, vary or reverse

the decision; or 
  
 (ii) substitute the decision with

such other decision as the
Registrar thinks fit; and 

  
 (b) notify in writing the person of - 
  
 (i) if the Registrar confirms

the decision, the
confirmation; 

  
 (ii) if the Registrar varies the

decision, the decision as
varied; 

  
 (iii) if the Registrar reverses the

decision, the reversal; or 
  
 (iv) if the Registrar substitutes

the decision with another
decision, that other
decision, 

  
 and the reasons for doing so.". 
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53 (a) By deleting subclause (1) and substituting - 
  
 "(1) A person who is the subject of a decision

under section 41(1), 42(1) or 47(1) may, after being
notified under section 52(7)(b) of the confirmation,
variation or substitution of the decision, appeal against - 

  
 (a) if the Registrar confirms the decision,

the decision; 
  
 (b) if the Registrar varies the decision, the

decision as varied; or 
  
 (c) if the Registrar substitutes the decision

with another decision, that other
decision, 

  
  
 by serving on the Authority a notice of appeal stating the

substance of the matter and reasons for the appeal.". 
  
 (b) By deleting subclause (2) and substituting - 
  
 "(2) For the purpose of an appeal under this Part,

a reference to a decision of the Registrar includes - 
  
 (a) a decision of the Registrar as varied

under section 52(7)(a)(i); and 
  
 (b) the other decision with which the

Registrar substitutes, under section
52(7)(a)(ii), the Registrar's decision.". 

  
 (c) In subclause (3), by deleting "the Authority, within 3

business days after the decision," and substituting "on the
Authority". 
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 (d) In subclause (4) - 
  
 (i) in paragraph (a), by deleting "and"; 
  
 (ii) in paragraph (b), by deleting the full stop and

substituting "; and"; 
  
 (iii) by adding - 
  
 "(c) served on the Authority - 
  
 (i) in the case of an appeal

against a decision under
subsection (1), within 2
weeks after the Registrar
notifies the person under
section 52(7)(b); or 

 (ii) in the case of an appeal
against a decision under
subsection (3), within 3
business days after the
decision.". 

  
  
54 (a) In subclause (1) - 
  
 (i) by deleting "The Secretary" and substituting

"Subject to subsection (2), the Secretary"; 
  
 (ii) by deleting paragraphs (d), (e), (f) and (g) and

substituting - 
  
 "(d) not less than 10 are persons, each of

whom is, in the opinion of the
Secretary, a person from a contractor in
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the construction industry in Hong
Kong; and 

  
 (e) not less than 10 are persons, each of

whom is, in the opinion of the
Secretary, a person from a trade union,
registered under the Trade Unions
Ordinance (Cap. 332), that represents
workers in the construction industry in
Hong Kong.". 

  
 (b) By deleting subclause (2)(d). 
  
 (c) By deleting subclause (3) and substituting - 
  
 "(3) An appointment under subsection (1) shall be

notified in the Gazette. 
  
 (3A) A member of the Appeal Board panel shall be

appointed for a term of not more than 3 years.". 
  
 (d) In subclause (5)(a), by deleting ", a member of the

Complaints Committee". 
  
  
55(2) By deleting everything after "of 5" and substituting - 
  
 "members, of whom - 
  
 (a) not more than 2 are selected in rotation from

the members of the Appeal Board panel
specified in section 54(1)(a), (b) and (c); 

  
 (b) not more than 2 are selected in rotation from

the members of the Appeal Board panel
specified in section 54(1)(d); and 
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 (c) not more than 2 are selected in rotation from

the members of the Appeal Board panel
specified in section 54(1)(e).". 

  
  
56(1)(b)(i) By deleting "or order". 
  
  
57 By adding - 
  
 "(3) In this section, "legal practitioner" (法律執業

者 ) means counsel, or a solicitor, who holds a current
practising certificate.". 

  
  
58 (a) In subclause (1) - 
  
 (i) in paragraph (a), by adding "and" at the end; 
  
 (ii) by deleting paragraph (b). 
  
 (b) In subclause (3)(a), by deleting "or order" wherever it

appears. 
  
  
59 (a) In subclauses (1), (3)(b) and (4)(a), by deleting "程 "

wherever it appears and substituting "作 ". 
  
 (b) In subclause (7)(a)(ii)(A), by deleting "次 承 建 " and

substituting "分包 ". 
  
 (c) In subcaluse (9)(b), by deleting "造工程 " and substituting

"造工作 ". 
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60 By deleting the clause. 
  
  
61 (a) In the heading, by deleting "and of failure to attend 

inquiries or hearing as witness, etc." and substituting ", 
of failure to attend as witness and of obstructing 
authorized officers, etc.". 

  
 (b) In subclause (1) - 
  
 (i) by adding before paragraph (a) - 
  
 "(aa) a requirement made to the person under

section 17C(1)(d)(i), (e)(i)(A) or (f);"; 
  
 (ii) by deleting paragraph (b). 
  
 (c) In subclause (2) - 
 (i) in paragraph (a), by deleting "by the Complaints

Committee to attend an inquiry or"; 
  
 (ii) in paragraph (b) - 
  
 (A) by deleting "an inquiry before the Complaints

Committee, or"; 
  
 (B) by deleting ", as" and substituting "as"; 
  
 (C) by deleting "Committee or". 
  
 (d) By adding - 
  
 "(3) A person who - 
  
 (a) without reasonable excuse, resists,

obstructs or delays an authorized officer
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who is performing or exercising, or
attempting to perform or exercise, a
function or power under this Ordinance; 

  
 (b) without reasonable excuse, fails to

comply with a requirement made to the
person under section 17C(1)(d)(i), (e)(i)
or (f); 

  
 (c) without reasonable excuse, prevents, or

attempts to prevent, another person
from assisting an authorized officer in
the performance or exercise of the
officer's functions or powers under this
Ordinance; or 

  
 (d) directly or indirectly, intimidates or

threatens - 
 (i) an authorized officer in the

performance or exercise of
the officer's functions or
powers under this
Ordinance; or 

  
 (ii) a person assisting such an

officer in the performance
or exercise of those
functions or powers, 

  
 commits an offence and is liable on conviction to a

fine at level 3.". 
  
  
New By adding - 
  
 "61A. Prosecution may be brought 
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 in Authority's name 
  
 Without prejudice to any Ordinance relating to the

prosecution of criminal offences or to the powers of the
Secretary for Justice in relation to the prosecution of
criminal offences, a prosecution for an offence under this
Ordinance may be - 

  
 (a) brought in the name of the Authority;

and 
  
 (b) commenced and conducted by a

member or employee of the Authority
authorized in that behalf in writing by
the Authority.". 

  
  
63(5)(a) By deleting "complaint,". 
64(1) By deleting paragraph (b). 
  
  
65 By deleting "Chief Justice" and substituting "District Court

Rules Committee established under section 17 of the District
Court Ordinance (Cap. 336)". 

  
  
66 By deleting "Schedules" and substituting "Schedule". 
  
  
70 (a) In paragraph (a), by deleting "(zm)" and substituting

"(zn)". 
  
 (b) In paragraph (b), by deleting "(zn)" and substituting

"(zo)". 
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Schedule 1 (a) By deleting "39, 40, 41, 46, 49 & 66]" and substituting

"38, 40, 46 & 66]". 
  
 (b) In Part 1 - 
  
 (i) in the heading, by deleting ", REGISTERED

SKILLED WORKER (PROVISIONAL) OR
REGISTERED SKILLED WORKER
(TRANSITIONAL)" and substituting "OR
REGISTERED SKILLED WORKER
(PROVISIONAL)"; 

  
 (ii) in item 8 - 
  
 (A) in column 1, by deleting " 清 拆 " and

substituting "拆卸 "; 
  
 (B) in column 2, by deleting "清拆、拆卸 " and

substituting "拆卸、拆除 "; 
 (C) in column 3, by deleting " 清 拆 " and

substituting "拆卸 "; 
  
 (iii) in item 9 - 
  
 (A) in column 1, by deleting "清拆工 (違例建築

物 )" and substituting "拆卸工 (違例建築工
程 )"; 

  
 (B) in column 2, by deleting "building works

carried out" and substituting "buildings
erected, or building works carried out,"; 

  
 (C) in column 3, by deleting "清拆工 (違例建築

物 )" and substituting "拆卸工 (違例建築工
程 )"; 
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 (iv) in item 10, in column 2, in paragraph (a), by

deleting "清拆 " and substituting "拆卸 "; 
  
 (v) in item 11, in column 4, by adding "for Grade A, B,

C or H electrical work" after "worker"; 
  
 (vi) in item 12, in column 1, by deleting "機械 "; 
  
 (vii) in item 15, in column 2, by deleting "supply

systems" and substituting "fittings"; 
  
 (viii) in item 17, in column 1, by deleting "機械 "; 
  
 (ix) in item 30 - 
  
 (A) in column 1, by deleting "(Demolition)" and

substituting "(Demolition) — Excavator"; 
  
  
 (B) in column 2, by deleting everything after

"operate" and substituting "excavators to
demolish, dismantle and remove buildings or
structures, or any part thereof"; 

  
 (C) by deleting column 3 and substituting - 
  
 "Not applicable"; 
  
 (D) by deleting column 4 and substituting - 
  
 "Both of the following - 
  
 (a) trade test certificate for

Plant and Equipment
Operator 
(Demolition) —Excavator
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issued by CITA; and 
  
 (b) certificate as defined in

section 2(1) of the
Factories and Industrial
Undertakings (Loadshifting
Machinery) Regulation
(Cap. 59 sub. leg.) and
applicable to excavators"; 

  
 (x) in item 45, in columns 1, 2 and 4, by adding "起重

機 " after "吊臂 "; 
  
 (xi) in item 53, in column 2, by deleting everything after

"貨車 " and substituting "在建造工地範圍內運送建
造物料、建築碎料或挖掘出來的沙石，或將該等物

料、碎料或沙石運入或運出建造工地 "; 
  
 (xii) by adding - 
 "53A.

  
Truck 
Driver 
(Medium 
goods 
vehicles) 

To drive 
medium goods 
vehicles within 
the meaning of 
section 2 of the 
Road Traffic 
Ordinance 
(Cap. 374) to 
transport 
construction 
materials, 
building debris 
or excavated 
materials 
within, into or 
out of 
construction 

Not 
applicable 

Full driving
licence within
the meaning of
the Road
Traffic 
(Driving 
Licences) 
Regulations 
(Cap. 374 sub.
leg.) to drive a
medium goods
vehicle"; 
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sites  
  
 (xiii) in item 54, in column 2, by deleting everything after

"車輛 " and substituting "在建造工地範圍內運送建
造物料、建築碎料或挖掘出來的沙石，或將該等物

料、碎料或沙石運入或運出建造工地 "; 
  
 (xiv) in item 55, in column 2, by deleting "程 " and

substituting"作 ". 
  
 (c) In Part 2 - 
  
 (i) in the heading, by deleting ", REGISTERED

SKILLED WORKER (TRANSITIONAL)"; 
  
 (ii) in item 1, in column 2, by deleting ", and" and

substituting "and in"; 
  
 (iii) in item 4, in column 2 - 
 (A) by adding ", maintain and repair" after

"install"; 
  
 (B) by deleting "and access control systems" and

substituting ", access control systems, and
building control and monitoring systems"; 

  
 (iv) in item 7, in column 2, by deleting everything after

"wiring systems," and substituting "private
automatic branch exchange systems, intercom
systems, in-building coaxial cable distribution
systems, and other wired or wireless signal
transmission and reception systems"; 

  
 (v) in item 13, in columns 1, 3 and 5, by deleting "器 "

and substituting "氣 "; 
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 (vi) in item 21, in column 2, by deleting "building

foundations" and substituting "underground
caissons"; 

  
 (vii) in item 27, in column 2, by deleting "卸及修理用於

建造工程 " and substituting "除及修理用於建造工
作 "; 

  
 (viii) in item 31, in column 1, paragraph (a) of column 3

and column 5, by deleting "匠 " and substituting
"工 "; 

  
 (ix) in item 33 - 
  
 (A) in column 2 - 
  
 (I) by adding "用於 " after "修理 "; 
  
 (II) in paragraph (a), by deleting "用於 "; 
 (B) by deleting column 3 and substituting - 
  
 "Either one of the following - 
  
 (a) trade certificate for

Refrigeration/Air-conditioning/ 
Ventilation Mechanic (Electrical
Control) issued by VTC; or 
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 (b) certificate of registration as an

electrical worker issued under
section 30 of the Electricity
Ordinance (Cap. 406) on which
the Director of Electrical and
Mechanical Services specifies that
the holder is entitled to do
electrical work on an
air-conditioning installation"; 

  
 (x) in item 36 - 
  
 (A) in column 1, by deleting "and Refrigerant"; 
  
 (B) in column 2, by deleting everything after

"water" and substituting "systems for
air-conditioning systems (including
air-handling and water condensing
equipment)"; 

  
 (C) in columns 3 and 5, by deleting "and

Refrigerant". 
  
 (d) In Part 3 - 
  
 (i) in item 1, in columns 1 and 3, by deleting "髹 " and

substituting "油 "; 
  
 (ii) in item 2, in column 2, by adding "(工人 )" after

"機 ". 
  
  
Schedule 4 (a) By deleting "14, 16 & 66]" and substituting "16 & 66]". 
  
 (b) In section 2(2), by deleting "9" and substituting "10". 
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 (c) In section 8(4)(a), by deleting "a member of the

Complaints Committee,". 
  
 (d) By deleting Part 4. 
  
 (e) In section 14(4)(a), by deleting ", a member of the

Complaints Committee". 
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附件 IV  
 

《 2003 年道路交通（修訂）條例草案》  

 

全體委員會審議階段  

 

由環境運輸及工務局局長動議的修正案  

 

條次  建議修正案  

  

1 刪去第 (2)款而代以  ─  

  

 “ (2) 本條例自 2004 年 8 月 1 日起實施。”。
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Annex IV 
 

ROAD TRAFFIC (AMENDMENT) BILL 2003 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary for 
the Environment, Transport and Works 

 
Clause Amendment Proposed 
  
1 By deleting subclause (2) and substituting - 
  
 "(2) This Ordinance shall come into operation

on 1 August 2004.". 
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附件 V 

 

《結算及交收系統條例草案》  

 

全體委員會審議階段  

 

由財經事務及庫務局局長動議的修正案  

 

條次  建議修正案  

  

2 (a) 在“違責參與者”的定義中，刪去“該系統營運者”而

代以“有關的系統營運者或交收機構”。  

  
 (b) 在“有關破產清盤人員”的定義中  ─  

  
 (i) 刪去“ office holder”而代以“ office-holder”；  

  
 (ii) 刪去 (b)段而代以  ─  

  
 “ (b) 根據香港法律以某公司的清盤人、臨時清

盤人、接管人或經理人身分或屬身分相等

的人員就該公司行事的人；”；  

  
 (iii) 刪去 (c)段而代以  ─  

  
 “ (c) 根據香港法律以某名個人的破產受託人身

分或該名個人的財產的暫委接管人身分或

屬身分相等的人員就該名個人行事的人；

或”；  

  

 (iv) 在 (d)段中，刪去“依據”而代以“根據香港法律依

據一項”。  

  
 (c) 在“ transfer order”的定義中，在 (b)段中，刪去句號而代

以分號。  

  
 (d) 加入  ─  
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條次  建議修正案  

  

 ““申請人”（ applicant）就根據第 4 部進行的任何

法律程序而言，指根據第 33(1)條將某一決

定提交審裁處覆核的人；  

  

 “自動清盤決議”（ resolution for voluntary winding 

up）指《公司條例》 （第 32 章）第 228(1)(c)

條所指的決議；  

  

 “高級人員”（ officer）就某法團而言，指其董

事、經理或秘書，或其他參與其管理的人，

如該法團是某指定系統的系統營運或交收

機構，則亦指該指定系統的最高行政人員；

  

 “ 董 事 自 動 清 盤 陳 述 書 ” （ directors' voluntary 

winding up statement）指根據《公司條例》（第

32 章）第 228A(1)條作出的陳述書，而凡提

述上述陳述書生效，即提述該陳述書已如該

條例第 228A(3)條指明般交付登記；  

  

 “審裁處”（Tribunal）指根據第 32(1)條設立的

審裁處；  

  

 “審裁處主席”（Chairman of the Tribunal）指根據

第 32(3)條獲委任為審裁處主席的人；”。

  

  

新條文  在緊接第 2 條之後加入  ─  

  

 “ 2A. 適用範圍   

  

 本條例適用於以下各項並就以下各項而適用

─  

  

 (a) 在香港以外地方設立的指定系統；  
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條次  建議修正案  

  

 (b) 身處香港以外的屬個人身分的指定系統

的系統營運者、交收機構或參與者；  

  
 (c) 在香港以外地方成立為法團的指定系統

的系統營運者、交收機構或參與者；或  

  
 (d) 屬指定系統的系統營運者、交收機構或參

與者的法團的身處香港以外的高級人員， 

  

 一如本條例適用於在香港設立的上述系統、身處香港的

上述個人、在香港成立為法團的上述法團或屬上述法團

的身處香港的上述高級人員一樣，並一如本條例就該系

統、該個人、該法團或該高級人員而適用一樣。”。  

  

  

3(2) (a) 刪去“是為施行”而代以“根據”。  

  
 (b) 刪去“為施行”而代以“根據”。  

  
 (c) 刪去“ 37”而代以“ 37(1)”。  

  
  
3(4)(e) (a) 刪去“是為施行”而代以“根據”。  

  
 (b) 刪去“為施行”而代以“根據”。  

  
 (c) 刪去“ 37”而代以“ 37(1)”。  

  
  
5(1) (a) 刪去“ 3”而代以“ 6”。  

  
 (b) 在 (c)段中，在“法團）”之後加入“則除須告知金融管

理專員上述兩項資料外，亦須告知金融管理專員”。  

  
  
5(2) 刪去“ 3”而代以“ 6”。  
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第 2 部  刪去第 3 分部的標題而代以  ─  

  

 “第 3 分部  ─  關於金融管理專員的職能  

 及權力的事宜”。  

  

  

8(3) 刪去“代理人或”。  

  

  

9 加入  ─  

  
 “ (2A) 除根據第 (2)款就某指定系統批給的豁免

外，金融管理專員亦可豁免該指定系統的系統營運者或

交收機構，使第 27A 或 52 條不適用於該系統營運者或交

收機構；亦可豁免該系統的各參與者，使第 28 條不適用

於該等參與者，而當關乎第 27A、28 或 52 條的上述豁免

有效時，該條並不就該豁免所適用的系統營運者、交收

機構或各參與者而適用。”。  

  

  

10 在標題中，在“資料”之後加入“或文件”。  

  

  

10(1)  刪去“人提供關乎該系統的資料”而代以“系統營運者或交

收機構向他提供該通知所指明的關乎該系統的資料或文件”。

  

  

10(2) 刪去在“的要求”之後的所有字句而代以“，可指明遵從該項

要求的限期，該限期須是在有關情況下屬合理的限期。”。  

  

  

10(3) 在所有“資料”之後加入“或文件”。  

13 (a) 將該條重編為第 13(1)條。  
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 (b) 在第 (1)款中  ─  

  
 (i) 在“部中”之後加入“（第 24 條除外）”；  

  
 (ii) 刪去 (c)段而代以  ─  

  
 “ (c) 香港的涉及任何人破產、

清盤或無償債能力或在任

何方面關乎任何人破產、

清盤或無償債能力的任何

其 他 成 文 法 律 或 法 律 規

則，  

  

 或為香港的法院（按照國際私法規則）

應用香港以外某地方的法律的目的，須

解釋為提述該香港以外地方的涉及任

何人破產、清盤或無償債能力或在任何

方面關乎任何人破產、清盤或無償債能

力的任何成文法律或法律規則。”。  

  

 (c) 加入  ─  

  

 “ (2) 在本部中，除文意另有所指外，凡

提述破產或清盤，須解釋為提述根據香港法律進行

的破產或清盤。”。  

  

  

14(3) 在“（“終局性證明書”）”之後加入“，並指明該證明書開

始具有效力的日期及時間”。  

  

  

14 加入  ─  

  

  

 “ (7) 金融管理專員須在憲報刊登關於根據本

條發出任何終局性證明書一事的公告。”。  



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

421

條次  建議修正案  

  

  

  

15(1) 在“時間”之後加入“藉書面通知自該通知所指明的某日期

及時間起”。  

  

  

15 加入  ─  

  

 “ (3) 金融管理專員須在憲報刊登關於根據本

條作出的任何暫時吊銷或撤銷終局性證明書一事的公

告。”。  

  

  

16(1) 刪去“一般”。  

  

  

18(2) 刪去“ office holder”而代以“ office-holder”。  

  

  

20 刪去“ relation to”而代以“ respect of”。  

  

  

21(2) (a) 刪去“將某參與者自動清盤的決議獲通過”而代以“關

乎某參與者的自動清盤決議獲通過，或就某參與者作出

的董事自動清盤陳述書已生效”。  

  
 (b) 在 (a)段中，刪去“ office holder”而代以“ office-holder”。  

  
 (c) 刪去 (b)段而代以  ─  

  

 “ (b) （如適當的話）（就有關的破產案而言）

須根據《破產條例》（第 6 章）第 35 條計

算在內，或（就有關的清盤案而言）一如

該條適用於《公司條例》（第 32 章）般，

根據該條計算在內。”。  
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22 刪去第 (1)及 (2)款而代以  ─  

  

 “ (1) 任何指定系統的任何參與者如作出任何

轉撥指令，而該轉撥指令在以下時間後輸入該系統，則

本分部並不就該轉撥指令而適用  ─  

  

 (a) 以下事件發生當日完結時  ─  

  
 (i) 法院就該參與者作出破產令

或清盤令；  

  
 (ii) 關乎該參與者的自動清盤決

議獲通過；或  

  

 (iii) 就該參與者作出的董事自動

清盤陳述書生效；或  

  
 (b) 有關的系統營運者接獲有 (a)段指明

的事件發生的通知，  

  
 以較先發生者為準。  

  

 (2) 在第 (1)款中凡提述就任何指定系統的任

何參與者發生第 (1)(a)款指明的事件當日完結時，即提述

─  

  

 (a) 按照香港時間而言該日完結之時；

或  

  
 (b) 按照在該指定系統設立所在地方的

當地時間而言的同一公曆日當日完

結之時，  

 以較後發生者為準。”。  
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23 刪去第 (1)款而代以  ─  

  

 “ (1) 如  ─  

  

 (a) 法院已就某指定系統的某參與者作

出破產令或清盤令；  

  
 (b) 已有關乎某指定系統的某參與者的

自動清盤決議獲通過；或  

  
 (c) 就某指定系統的某參與者作出的董

事自動清盤陳述書已生效，  

  
 則儘管破產清盤法的條文有任何規定，該指定系統的系

統營運者可就他人對該參與者負有的或該參與者對他人

負有的截至為施行第 22(1)條而適用的時間為止招致的

所有義務，作出淨額計算。”。  

  

  

24 (a) 將該條重編為第 24(1)條。  

  
 (b) 在 第 (1) 款 中 ， 刪 去 “ office holder ” 而 代 以

“ office-holder”。  

  
 (c) 加入  ─  

  
 “ (2) 在第 (1)款中，“破產清盤法”（ law 

of insolvency）就香港以外某地方而言，指該地方的

涉及任何人破產、清盤或無償債能力或在任何方面

關乎任何人破產、清盤或無償債能力的任何成文法

律或法律規則。”。  

  

25(1) 刪去“除在本部明文規定的範圍外，”。  

26 在標題中，刪去“ office holder”而代以“ office-holder”。  
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26(1)(b) (a) 在第 (i)節中，刪去末處的“或”。  

  
 (b) 刪去第 (ii)節而代以  ─  

  
 “ (ii) 關乎第二參與者或其主事人的自動清盤決

議獲通過；或  

  

 (iii) 董事自動清盤陳述書就第二參與者或其主

事人作出。”。  

  
26(2) (a) 刪去“ office holder”而代以“ office-holder”。  

  
 (b) 刪去在“人員，”之後的所有字句而代以“可向該交易

的第一參與者追討與從該交易所得的收益相等的款額，

但如法院另有命令則除外。”。  

  
  
26(3)(b) 刪去“是明顯地”。  

  

  

26(4) 刪去首次出現的“任何”而代以“某”。  

  

  

27 在標題中，刪去“ office holder”而代以“ office-holder”。  

  

  

27(1)(c) (a) 在第 (i)節中，刪去末處的“或”。  

  
 (b) 刪去第 (ii)節而代以  ─  

  
 “ (ii) 關乎第二參與者或其主事人的自動清盤決

議獲通過；或  

  

 (iii) 董事自動清盤陳述書就第二參與者或其主

事人作出。”。  
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27(2) (a) 刪去“ office holder”而代以“ office-holder”。  

  
 (b) 刪去在“人員，”之後的所有字句而代以“可向該轉撥

或轉讓的第一參與者追討與該轉撥或轉讓的價值相等的

款額，但如法院另有命令則除外。”。  

  
  
27(3)(c) 刪去“making”而代以“ deciding to make”。  

  

  

27(4) 刪去“任何”而代以“某”。  

  

  

新條文  加入  ─  

  

 “ 27A. 完成違責處理程序後作出  

 報告的責任  

  

 (1) 指定系統的系統營運者及交收機構須在

根據該系統的違責處理安排就某違責參與者採取的行動

完成後的 6 天內，一起就該等已採取的行動擬備一份書

面報告（“違責處理程序報告”），並將該報告提供予

第 (3)款指明的人。  

  

 (2) 違責處理程序報告  ─  

  

 (a) 須述明經有關的系統營運者或交收

機構證明須由有關的違責參與者支

付或須支付予有關的違責參與者的

淨款額（如有的話），或述明並無

款額須予如此支付的事實（視屬何

情況而定）；及  

  
 (b) 可載有該系統營運者及交收機構認

為適當的關於已採取的行動的其他
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詳情。  

  
 (3) 為施行第 (1)款而指明的人是  ─  

  

 (a) 金融管理專員；及  

  
 (b) 就有關的報告所關乎的違責參與者

行事的或就該違責參與者的產業行

事的有關破產清盤人員，或（如沒

有上述的有關破產清盤人員）該報

告所關乎的違責參與者。  

  
 (4) 金融管理專員如依據第 (1)款收到違責處

理程序報告，可以他認為適當的方式發表公告，促請該

報告所關乎的違責參與者的債權人注意該事實。  

  

 (5) 凡有關破產清盤人員或違責參與者依據

第 (1)款收到違責處理程序報告，他須在該報告所關乎的

違責參與者的任何債權人提出請求時  ─  

  

 (a) 提供該報告（或其副本）予該債權

人查閱；及  

  
 (b) 在該有關破產清盤人員或違責參與

者（視屬何情況而定）釐定的合理

費用獲繳付後，將整份報告或該報

告的任何部分（或其副本）提供予

該債權人。”。  

  
  
28 在標題中，刪去“無償債能力”而代以“破產或清盤”。  

  

  

  

28(1) (a) 刪去“的任何”而代以“的有關的”。  
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 (b) 刪去 (a)段。  

  
 (c) 在 (d)段中，刪去“將該參與者自動清盤的”而代以“關

乎該參與者的自動清盤”。  

  
 (d) 刪去 (e)段而代以  ─  

  

 “ (e) 董 事 自 動 清 盤 陳 述 書 就 該 參 與 者 作

出。”。  

  

  

28 刪去第 (3)款。  

  

  

29 (a) 在標題中，刪去“ office holder”而代以“ office-holder”。
  
 (b) 刪去“ office holder”而代以“ office-holder”。  

  
  
31 刪去該條。  

  

  

32(5) 在第二次出現的“由”之後加入“根據《外匯基金條例》（第

66 章）第 3 條設立的”。  

  

  

33(2)(b) 刪去“在金融管理專員”而代以“在審裁處”。  

  

  

34(2) 在“ (c)”之後加入“、 (e)或 (f)”。  

  

  

37 加入  ─  

  

 “ (1A) 凡有上訴根據第 (1)款提出，上訴法庭可

應向它作出的申請，命令擱置執行審裁處的裁定，而有
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關的擱置執行須受到在訟費、繳存款項於審裁處或在其

他方面上訴法庭認為適當的條件規限，但根據第 (1)款提

出的上訴本身並不具有擱置執行審裁處的裁定的效

力。”。  

  

  

37(2) 在“裁定”之後加入“，或可將有關事項連同它認為適當的指

示發還審裁處處理”。  

  

  

39(1) 刪去“或 (2)”。  

  

  

39 加入  ─  

  

 “ (1A) 任何人無合理辯解而違反第 5(2)條，即屬

犯罪  ─  

  

 (a) 一經循公訴程序定罪，可處罰款

$400,000；及  

  
 (b) 如屬持續的罪行，則可就罪行持續

期 間 的 每 一 天 ， 另 處 罰 款

$10,000。”。  

  
  
40 在標題中，刪去“provision”而代以“provisions”。  

  

  

40 (a) 將該條重編為第 40(2)條。  

  
 (b) 加入  ─  
  
  
 “ (1) 任何人違反第 27A(1)條，即屬犯

罪，一經循公訴程序定罪，可處罰款 $200,000 及
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監禁 1 年。”。  
  

  

42 加入  ─  

  

 “ (4) 任何人無合理辯解而違反第 52(4)條，即

屬犯罪，一經循公訴程序定罪，可處罰款 $400,000 及監

禁 2 年。”。  

  

  

44(1) (a) 在首次出現的“不得”之後加入“採用”。  

  
 (b) 刪去在“系統的”之後的所有字句而代以“措詞描述該

系統，亦不得採用上述措詞以其他方式作出任何陳

述。”。  

  
  
44(3) (a) 在首次出現的“不得”之後加入“採用”。  

  
 (b) 刪去在“書的”之後的所有字句而代以“措詞描述該系

統，亦不得採用上述措詞以其他方式作出任何陳述。”。 

  
  
46 刪去該條而代以  ─  

  

 “ 46. 公司高級人員的法律責任  

  

 凡某法團犯本條例第 39(1)、(2)、(3)、(4)或 (5)、

40(1)或 (2)、 42(4)或 43 條所訂罪行，而  ─  

  
 (a) 該法團是在該法團的高級人員或本

意是以該法團的高級人員的身分行

事的人協助、教唆、慫使、促致或

誘使下犯該罪行的；或  

 (b) 該罪行是在該法團的高級人員或本

意是以該法團的高級人員的身分行
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事的人的同意或縱容下犯的，或犯

該罪行是可歸因於該法團的高級人

員或本意是以該法團的高級人員的

身分行事的人罔顧實情或罔顧後果

的，  

  
 則該法團的該高級人員或本意是以該法團的高級人員的

身分行事的該人與該法團均犯該罪行，並可據此予以起

訴和處罰。”。  

  

  

47 將該條重編為第 8A 條。  

  

  

48(1) 在“司長”之後加入“及各指定系統的系統營運者及交收機

構”。  

  

  

48(2)(b) 在“系統”之前加入“指定”。  

  

  

49(3) 加入  ─  

  

 “ (ea) 向審裁處披露資料；  

  

 (eb) 向由行政長官委任或由行政長官設立以對金融管

理專員根據本條例作出的某些決定時所經過的過

程或所採用的程序進行檢討或覆核的任何人或團

體披露資料，而該等決定是在關乎或在影響附表 2

指明的指定系統或金融管理專員享有法定或實益

權益的指定系統的範圍內作出的；”。  

  
  
49(5) 刪去首次出現的“或”而代以“、 (e)、 (ea)或 (eb)”。  

50(1) 在“承擔”之後加入“民事”。  
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條次  建議修正案  

  

  

50(2) (a) 在“承擔”之後加入“民事”。  

  
 (b) 在 (a)段中，刪去“結算及交收”而代以“指定”。  

  
 (c) 刪去 (b)段而代以  ─  

  
 “ (b) 除此以外，（凡指定系統的系統營運者或

交收機構是法團）該法團的任何高級人

員。”。  

  

  

51 加入  ─  

  

 “ (3) 本條適用於以下各項並就以下各項而適用

─  

  

 (a) 在香港以外地方設立的結算及交收

系統；  

  
 (b) 身處香港以外的個人；或  

  
 (c) 在香港以外地方成立為法團的法團， 

  
 一如本條適用於在香港設立的上述結算及交收系統、身

處香港的上述個人或在香港成立為法團的上述法團一

樣，並一如本條就該系統、該個人或該法團而適用一

樣。”。  

  

  

52 刪去第 (1)款而代以  ─  

  

  

 “ (1) 凡已就某指定系統的參與者而根據該系

統的違責處理安排採取行動，則金融管理專員可藉給予

該系統的有關的系統營運者或交收機構書面通知，指示
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條次  建議修正案  

  

該系統營運者或交收機構向就該參與者違責所引起的或

與該違責有關連的任何事宜負有責任的人（“指定人

員”），提供該指定人員所要求的關乎該違責或由該違

責所引起的或與該違責有關連的任何事宜的資料。”。

  

  

52 刪去第 (5)款。  

  

  

53 (a) 將該條重編為第 53(1)條。  

  
 (b) 在第 (1)款中，在“專員”之後加入“在諮詢各指定系統

的系統營運者及交收機構後，”。  

  
 (c) 加入  ─  

  

 “ (2) 金融管理專員須在憲報刊登他根據

本條發出的任何指引。”。  

  

  

54 刪去第 (3)款。  

  

  

新條文  加入  ─  

  

 “ 57. 公告等作為附屬法例  

  

 (1) 根據第 1(2)或 56 條在憲報刊登的公告，

就《釋義及通則條例》（第 1 章）第 34 條而言屬附屬

法例。  

  

 (2) 除第 (1)款另有規定外，根據本條例在憲

報刊登的公告或指引，就《釋義及通則條例》（第 1

章）第 34 條而言均不屬附屬法例。”。  

新條文  在緊接附表 1 之前加入  ─  

  

 “相應修訂  
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條次  建議修正案  

  

  

 《電子交易條例》  

  

  

 58. 根據本條例第 13(1)條不在  

 本條例第 5、 5A、 6、 7 及 8 

 條的適用範圍內的  

 法律程序  

  

 《電子交易條例》（第 553 章）附表 2 現予修訂

─  

  

 (a) 在 (zn)段中，廢除“；或”而代以分

號；  

  
 (b) 在 (zo)段中，廢除逗號而代以“；

或”；  

  
 (c) 加入  ─  

  
 “ (zp) 根 據 《 結 算 及 交 收

系 統 條 例 》 （ 2 0 0 4

年 第   號 ） 設 立

的 結 算 及 交 收 系 統

上 訴 審 裁

處 ， ” 。 ” 。  

  

  

附表 1 在標題中，在“審裁”之前加入“結算及交收系統上訴”。  
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Annex V 
 

CLEARING AND SETTLEMENT SYSTEMS BILL 
 

COMMITTEE STAGE 
 

Amendments to be moved by the Secretary for Financial Services and  
the Treasury 

 
Clause Amendment Proposed 
  
2 (a) In the definition of "defaulting participant", by adding "or

settlement institution" after "system operator". 
  
 (b) In the definition of "relevant insolvency office holder" - 
  
 (i) by deleting "office holder" and substituting

"office-holder"; 
  
 (ii) in paragraph (b), by adding "under the laws of Hong

Kong" after "acting"; 
  
 (iii) in paragraph (c), by adding "under the laws of Hong

Kong" after "acting"; 
  
 (iv) in paragraph (d), by adding "under the laws of Hong

Kong" after "appointed". 
  
 (c) In the definition of "transfer order", in paragraph (b), by

deleting the full stop and substituting a semicolon. 
  
 (d) By adding - 
  
 ""applicant" ( 申 請 人 ), in relation to any

proceedings under Part 4, means the person
who refers a decision to the Tribunal for
review under section 33(1); 
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Clause Amendment Proposed 
  
 "Chairman of the Tribunal" (審裁處主席 ) means

the person appointed as such under section
32(3); 

  
 "directors' voluntary winding up statement" (董事

自動清盤陳述書 ) means a statement made
under section 228A(1) of the Companies
Ordinance (Cap. 32), and a reference to such
a statement taking effect is a reference to it
being delivered for registration as specified in
section 228A(3) of that Ordinance; 

  
 "officer" (高級人員 ), in relation to a corporation,

means a director, manager or secretary of, or
any other person involved in the management
of, the corporation and, where the corporation
is a system operator or settlement institution
of a designated system, means in addition the
chief executive of the designated system; 

  
 "resolution for voluntary winding up" (自動清盤決

議 ) means a resolution under section 228(1)(c)
of the Companies Ordinance (Cap. 32); 

  
 "Tribunal" ( 審 裁 處 ) means the Tribunal

established under section 32(1).". 
  
  
New By adding immediately after section 2 - 
  
 "2A. Application  
  
 This Ordinance applies to and in relation to - 
  
 (a) a designated system that is established

in a place outside Hong Kong; 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (b) a system operator or settlement

institution of, or a participant in, a
designated system who, being an
individual, is outside Hong Kong; 

  
 (c) a system operator or settlement

institution of, or a participant in, a
designated system that, being a
corporation, is incorporated in a place
outside Hong Kong; or 

  
 (d) an officer of a corporation that is a

system operator or settlement institution
of, or a participant in, a designated
system who is outside Hong Kong, 

  
 as it applies to and in relation to such a system that is

established in Hong Kong, such an individual who is in
Hong Kong, such a corporation that is incorporated in
Hong Kong, or such an officer of a corporation who is in
Hong Kong.". 

  
  
3(2) By deleting "for the purposes of section 37" and substituting

"under section 37(1)". 
  
  
3(4)(e) By deleting "for the purposes of section 37" and substituting

"under section 37(1)". 
  
  
5(1) (a) By deleting "3" and substituting "6". 
  
 (b) In paragraph (c), by adding "in addition," before "where". 
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Clause Amendment Proposed 
  
5(2) By deleting "3" and substituting "6". 
  
  
Part 2 By deleting the heading of Division 3 and substituting - 
  
 "Division 3 - Matters pertaining to functions and 

powers of Monetary Authority". 
  
  
8(3) By deleting "agents or advisers" and substituting "advisers or

consultants". 
  
  
9 By adding - 
  
 "(2A) In addition to any exemption granted under

subsection (2) in relation to a designated system, the
Monetary Authority may exempt the system operator or
settlement institution of the designated system from the
application of section 27A or 52, or may exempt the
participants of the system from the application of section
28; and where such an exemption in relation to section
27A, 28 or 52 is in effect, that section shall not apply in
relation to the system operator, settlement institution or
participants to whom the exemption applies.". 

  
  
10 In the heading, by adding "or documents" after "information". 
  
  
10(1) By deleting everything after "request" and substituting "the

system operator or settlement institution to give him such
information or documents relating to the system as may be
specified in the notice.". 
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Clause Amendment Proposed 
  
10 By deleting subclause (2) and substituting - 
  
 "(2) A request made under subsection (1) may

specify a period, being a period that is reasonable in the
circumstances, within which the request shall be complied
with.". 

  
  
10(3) By adding "or documents" after "information" wherever it

appears. 
  
  
13 (a) By renumbering it as clause 13(1). 
  
 (b) In subclause (1) - 
  
 (i) by adding "other than section 24," after "Part,"; 
  
 (ii) by deleting paragraph (c) and substituting - 
  
 "(c) any other written law or

rule of law of Hong Kong
which is concerned with or
in any way related to the
bankruptcy, winding up or
insolvency of a person, 

  
 or, for the purposes of the application by a

court in Hong Kong (in accordance with the
rules of private international law) of the laws
of a place outside Hong Kong, as a reference
to any written law or rule of law of the place
outside Hong Kong which is concerned with
or in any way related to the bankruptcy,
winding up or insolvency of a person.". 
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Clause Amendment Proposed 
  
 (c) By adding - 
  
 "(2) In this Part, unless the context

otherwise requires, a reference to bankruptcy or
winding up shall be construed as a reference to
bankruptcy or winding up under the laws of Hong
Kong.". 

  
  
14(3) By adding "and specifying a date and time from which the

certificate shall have effect" after "finality")". 
  
  
14 By adding - 
  
 "(7) The Monetary Authority shall publish in

the Gazette notice of any certificate of finality issued under
this section.". 

  
  
15(1) By adding "by notice in writing, with effect from a date and time

specified in the notice," after "time". 
  
  
15 By adding - 
  
 "(3) The Monetary Authority shall publish in

the Gazette notice of any suspension or revocation of a
certificate of finality effected under this section.". 

  
  
16(1) By deleting "general". 
  
  
18(2) By deleting "office holder" and substituting "office-holder". 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
20 By deleting "relation to" and substituting "respect of". 
  
  
21(2) (a) By deleting "participant or a resolution for the voluntary

winding up of a participant has been passed" and
substituting "participant, or where a resolution for
voluntary winding up of a participant has been passed or a
directors' voluntary winding up statement in respect of a
participant has taken effect". 

  
 (b) In paragraph (a), by deleting "office holder" and

substituting "office-holder". 
  
 (c) In paragraph (b), by deleting "or that section as applied in

the case of a winding-up order under the Companies
Ordinance (Cap. 32)" and substituting "(as regards the
bankruptcy) or under that section as applied under the
Companies Ordinance (Cap. 32) (as regards the winding
up)". 

  
  
22 By deleting subclauses (1) and (2) and substituting - 
  
 "(1) This Division shall not apply in relation to

any transfer order given by a participant in a designated
system which is entered into the designated system after - 

  
 (a) the expiry of the day on which - 
  
 (i) a court makes an order for

bankruptcy or winding up of
the participant; 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
 (ii) a resolution for voluntary

winding up of the participant
is passed; or  

  
 (iii) a directors' voluntary winding

up statement in respect of the
participant takes effect; or 

  
 (b) the receipt by the system operator of

notice of the event specified in
paragraph (a), 

  
 whichever first occurs. 
  
 (2) Reference in subsection (1) to the expiry of

the day on which an event specified in subsection (1)(a)
occurs in relation to a participant in a designated system is
a reference to - 

  
 (a) the expiry of that day according to

Hong Kong time; or 
  
 (b) the expiry of the same calendar day

according to local time in the place
where the designated system is
established,  

  
 whichever is the later.". 
  
  
23 By deleting subclause (1) and substituting - 
  
 "(1) Where - 
  
 (a) a court has made an order for

bankruptcy or winding up of a
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Clause Amendment Proposed 
  

participant in a designated system; 
 (b) a resolution for voluntary winding

up of a participant in a designated
system has been passed; or 

  
 (c) a directors' voluntary winding up

statement in respect of a participant
in a designated system has taken
effect, 

  
 then, notwithstanding any provision of the law of

insolvency, the system operator of the designated system
may effect the netting of all obligations owed to or by the
participant incurred up to the point of time that applies for
the purposes of section 22(1).". 

  
  
24 (a) By renumbering it as clause 24(1). 
  
 (b) In subclause (1), by deleting "office holder" and

substituting "office-holder". 
  
 (c) By adding - 
  
 "(2) In subsection (1), "law of insolvency"

(破產清盤法 ), in relation to a place outside Hong
Kong, means any written law or rule of law of the
place which is concerned with or in any way related
to the bankruptcy, winding up or insolvency of a
person.". 

  
  
25(1) By deleting "Except to the extent that it expressly provides, this"

and substituting "This". 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
26 In the heading, by deleting "office holder" and substituting

"office-holder". 
  
  
26(1)(b) (a) In subparagraph (i), by deleting "or" at the end. 
  
 (b) By deleting subparagraph (ii) and substituting - 
  
 "(ii) the passing of a resolution for voluntary

winding up of the second participant or his
principal; or 

  
 (iii) the making of a directors' voluntary winding

up statement in respect of the second
participant or his principal.". 

  
  
26(2) (a) By deleting "office holder" and substituting

"office-holder". 
  
 (b) By deleting "is hereby entitled to" and substituting "may,

unless a court otherwise orders,". 
  
  
26(3)(b) By deleting "significantly". 
  
  
26(4) By deleting "任何 " where it first appears and substituting "某 ". 
  
  
27 In the heading, by deleting "office holder" and substituting

"office-holder". 
  
  
27(1)(c) (a) In subparagraph (i), by deleting "or" at the end. 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
 (b) By deleting subparagraph (ii) and substituting - 
  
 "(ii) the passing of a resolution for voluntary

winding up of the second participant or his
principal; or 

  
 (iii) the making of a directors' voluntary winding

up statement in respect of the second
participant or his principal.". 

  
  
27(2) (a) By deleting "office holder" and substituting

"office-holder". 
  
 (b) By deleting "is hereby entitled to" and substituting "may,

unless a court otherwise orders,". 
  
  
27(3)(c) By deleting "making" and substituting "deciding to make". 
  
  
27(4) By deleting "任何 " and substituting "某 ". 
  
  
New By adding - 
  
 "27A. Duty to report on completion 
 of default proceedings 
  
 (1) The system operator and settlement institution

of a designated system shall, not later than 6 days after
the completion of any action taken under the default
arrangements of the system in respect of a defaulting
participant, together prepare in writing and give to the
persons specified in subsection (3) a report ("default
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Clause Amendment Proposed 
  

proceedings report") on such action taken. 
 (2) A default proceedings report - 
  
 (a) shall state the net sum (if any) certified

by the system operator or settlement
institution to be payable by or to the
defaulting participant, or the fact that
no sum is so payable (as the case may
be); and  

  
 (b) may contain such other particulars in

respect of the action taken as the system
operator and settlement institution
consider appropriate. 

  
 (3) The persons specified for the purposes of

subsection (1) are - 
  
 (a) the Monetary Authority; and  
  
 (b) any relevant insolvency office-holder

acting in relation to the defaulting
participant to whom the report relates
or that defaulting participant's estate or,
if there is no such relevant insolvency
office-holder, the defaulting participant
to whom the report relates. 

  
 (4) Where the Monetary Authority receives

pursuant to subsection (1) a default proceedings report he
may publish notice of that fact in such manner as he
considers appropriate to bring it to the attention of
creditors of the defaulting participant to whom the report
relates. 

  
 (5) A relevant insolvency office-holder or



立法會  ─  2004 年 7 月 2 日  

LEGISLATIVE COUNCIL ─  2 July 2004 

 

446 

Clause Amendment Proposed 
  

defaulting participant who has received pursuant to
subsection (1) a default proceedings report, shall, if so
requested by a creditor of the defaulting participant to
whom the report relates - 

  
 (a) make the report (or a copy of it)

available for inspection by the creditor;
and  

  
 (b) supply to the creditor all or any part of

that report (or a copy of it), subject to
receipt of payment of such reasonable
fee as the relevant insolvency
office-holder or defaulting participant
(as the case may be) determines.". 

  
  
28 In the heading, by deleting "insolvency" and substituting

"bankruptcy or winding up". 
  
  
28(1) (a) By deleting "any system" and substituting "the system". 
  
 (b) By deleting paragraph (a). 
  
 (c) In paragraph (d), by deleting "the" where it secondly

appears. 
  
 (d) In paragraph (e), by deleting "statutory declaration as

under section 228A(1) of the Companies Ordinance (Cap.
32) by a director" and substituting "directors' voluntary
winding up statement in respect". 

  
  
28 By deleting subclause (3). 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
29 (a) In the heading, by deleting "office holder" and

substituting "office-holder". 
  
 (b) By deleting "office holder" and substituting

"office-holder". 
  
  
31 By deleting the clause. 
  
  
32(5) By adding "established under section 3 of the Exchange Fund

Ordinance (Cap. 66)" after "Fund". 
  
  
33(2)(b) By deleting "a further time that the Monetary Authority" and

substituting "such further time as the Tribunal". 
  
  
34(2) By deleting "Subsection (1)(c) does not empower" and

substituting "Nothing in subsection (1)(c), (e) or (f) empowers". 
  
  
37 By adding - 
  
 "(1A) Where an appeal has been lodged under

subsection (1) the Court of Appeal may, on application
made to it, order a stay of execution of the determination
of the Tribunal, subject to such conditions as to costs,
payment of money into the Tribunal or otherwise as the
Court of Appeal considers appropriate; but the lodging of
an appeal under subsection (1) does not of itself operate as
a stay of execution of the determination of the Tribunal.". 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
37(2) By deleting everything after "affirm," and substituting "set aside

or vary the determination appealed against, or may remit the
matter in question to the Tribunal with such directions as it
considers appropriate.". 

  
  
39(1) By deleting "or (2)". 
  
  
39 By adding - 
  
 "(1A) A person who, without reasonable excuse,

contravenes section 5(2) commits an offence and is liable - 
  
 (a) on conviction upon indictment, to a

fine of $400,000; and 
  
 (b) in the case of a continuing offence,

to a further fine of $10,000 for every
day during which the offence
continues.". 

  
  
40 In the heading, by deleting "provision" and substituting

"provisions". 
  
  
40 (a) By renumbering it as clause 40(2). 
  
 (b) By adding - 
  
 "(1) A person who contravenes section

27A(1) commits an offence and is liable on
conviction upon indictment to a fine of $200,000
and to imprisonment for 1 year.". 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
42 By adding - 
  
 "(4) A person who, without reasonable excuse,

contravenes section 52(4) commits an offence and is liable
on conviction upon indictment to a fine of $400,000 and to
imprisonment for 2 years.". 

  
  
44(1) By deleting "a manner that indicates" and substituting "terms that

indicate". 
  
  
44(3) By deleting "a manner that indicates" and substituting "terms that

indicate". 
  
  
46 By deleting the clause and substituting - 
  
 "46. Liability of company officers 
  
 Where an offence under section 39(1), (2), (3), (4)

or (5), 40(1) or (2), 42(4) or 43 of this Ordinance is
committed by a corporation and - 

  
 (a) in committing the offence the

corporation is aided, abetted,
counselled, procured or induced by an
officer of the corporation or a person
purporting to act as such; or 

  
 (b) the offence is committed with the

consent or connivance of, or is
attributable to any recklessness on the
part of, an officer of the corporation or
a person purporting to act as such, 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
 then that officer of the corporation or person purporting to

act as such (as well as the corporation) commits the
offence and is liable to be proceeded against and punished
accordingly.". 

  
  
47 By renumbering it as clause 8A. 
  
  
48(1) By adding "and with the system operators and settlement

institutions of designated systems" after "Secretary". 
  
  
48(2)(b) By adding "designated" before "system". 
  
  
49(3) By adding - 
  
 "(ea) to the disclosure of information to the Tribunal; 
  
 (eb) to the disclosure of information to any person or

body who may be appointed or established by the
Chief Executive to review processes or procedures
adopted by the Monetary Authority in making
decisions under this Ordinance in so far as those
decisions relate to or affect the designated systems
specified in Schedule 2 or designated systems in
which the Monetary Authority has a legal or
beneficial interest;". 

  
  
49(5) By deleting "(d) or (e)" and substituting "(d), (e), (ea) or (eb)". 
  
  
50(1) By adding "civil" after "No". 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
50(2) (a) By adding "civil" after "No". 
  
 (b) In paragraph (a), by deleting "clearing and settlement" and

substituting "designated". 
  
 (c) By deleting paragraph (b) and substituting - 
  
 "(b) in addition, where the system operator or

settlement institution of a designated system is
a corporation, any officer of the
corporation.". 

  
  
51 By adding - 
  
 "(3) This section applies to and in relation to - 
  
 (a) a clearing and settlement system that is

established in a place outside Hong
Kong; 

  
 (b) an individual who is outside Hong

Kong; or 
  
 (c) a corporation that is incorporated in a

place outside Hong Kong, 
  
 as it applies to and in relation to such a clearing and

settlement system that is established in Hong Kong, such
an individual who is in Hong Kong, or such a corporation
that is incorporated in Hong Kong.". 

  
  
52 By deleting subclause (1) and substituting - 
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Clause Amendment Proposed 
  
 "(1) Where any action has been taken under the

default arrangements of a designated system in respect of a
participant in the system, the Monetary Authority may, by
notice in writing given to the system operator or settlement
institution of the system, direct the system operator or
settlement institution to give to any person who has
responsibility for any matter arising out of or connected
with the default of the participant ("nominated official")
such information as the nominated official may request
relating to that default or to any matter arising out of or
connected with that default.". 

  
  
52 By deleting subclause (5). 
  
  
53 (a) By renumbering it as clause 53(1). 
  
 (b) In subclause (1), by adding "after consultation with the

system operators and settlement institutions of designated
systems," after "information,". 

  
 (c) By adding - 
  
 "(2) The Monetary Authority shall publish in

the Gazette any guidelines issued by him under this
section.". 

  
  
54 By deleting subclause (3). 
  
  
New By adding - 
  
 "57. Notices, etc. as subsidiary 
 legislation 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
  
 (1) A notice published in the Gazette under

section 1(2) or 56 is subsidiary legislation for the purpose
of section 34 of the Interpretation and General Clauses
Ordinance (Cap. 1). 

  
 (2) Except as provided in subsection (1), a notice

or guideline published in the Gazette under this Ordinance
is not subsidiary legislation for the purpose of section 34
of the Interpretation and General Clauses Ordinance
(Cap. 1).". 

  
  
New By adding immediately before Schedule 1 - 
  
 "Consequential Amendments 
  
 Electronic Transactions Ordinance 
  
  
 58. Proceedings in relation to which sections 
 5, 5A, 6, 7 and 8 of this Ordinance do not 
 apply under section 13(1) of this  
 Ordinance 
  
 Schedule 2 to the Electronic Transactions Ordinance

(Cap. 553) is amended - 
  
 (a) in paragraph (zn), by repealing "；或 "

and substituting a semicolon; 
  
 (b) in paragraph (zo), by repealing the full

stop and substituting a semicolon; 
  
 (c) by adding - 
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Clause Amendment Proposed 
  
  
  
 "(zp) the Clearing and

Settlement Systems
Appeals Tribunal
established under the
Clearing and Settlement
Systems Ordinance
(      of 2004).".". 

  
  
Schedule 1 In the heading, by adding "CLEARING AND SETTLEMENT

SYSTEMS APPEALS" before "TRIBUNAL". 
 
 
 


